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(la concordance des temps)

(la translitération)
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TenseTime

Time 

TenseTime 
[2]
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3 

'la sémantique'

„la Linguistique‟ 1

.Bloomfield

Noam Chomsky(Linguistique Générative Transformationnelle) 

  
[2]

  

 

(G.Normative)Ferdinand de Saussure 

3

1199711

2167

31200441
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1

 

« A generative grammar means simply a system of rules that in some explicit and well 

defined  way assigns structural descriptions to sentences. Obviously,  every speaker of a 

language has mastered and internalized a generative grammar that expresses his knowledge of 

his language. A generative grammar is  not a model for a speaker or a hearer. It attempts to 

characterize  in the most neutral possible terms the knowledge of the language  that provides 

the basis for actual use of language by a speaker-hearer. »  
[2]

   

la transformation

 

141

[2]  Noam Chomsky, Aspects of the Theory of Syntax ,THE M.I.T. PRESS, 1965, P.  08  
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« The central idea of transformational grammar is that they are, in general, distinct and that 

the surface structure is determined by repeated application of certain formal operations called 

"grammatical transformations" to objects of a more elementary sort then the  syntactic 

component must generate deep and surface structures, for each sentence, and must interrelate 

them.” 
[1]
   

  (La Structure Profonde )

 (la Structure de Surface) 

 (L‟opération 

Transformationnelle) 

: 

“The syntactic component of a grammar must specify, for each sentence, a deep structure that 

determines its semantic interpretation and a surface structure that determines its phonetic 

interpretation. The first of these is interpreted by the semantic component; the second, by the 

phonological component.” 
[2]
  

3

  ‘Charles Fillmore 

4

1  Noam Chomsky, ibid. p. 16

2  ibid. p. 17 

355 

4167
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Grammar Case 

                                                       

 

 

« Case grammar theory is a semantic valence theory that describes the logical form of a 

sentence in terms of predicate and a series of case labeled arguments such as agent, object, and 

location. The theory provides a language universal approach to sentence semantic description 

of the verbs of a language. It describes the essential properties of verb  
[1] .”

 

« Cette théorie analyse la structure syntactique extérieure des phrases en étudiant la 

combinaison des cas profonds; le rôle sémantique: agent, objet, bienfaiteur, endroit ou 

instrument qui sont exigés par un verbe. Par exemple, le verbe en français exige un agent (a), 

un objet (o) et un bénéficiaire (b) : « Jean (a) a donné de l‟argent (o) à l‟école (b). »    

.

 

[1]  Walter Anthony Cook, Case Grammar Theory, Georgetown University Press, 1989, p. 05 



16 
 

« Verbs are chosen from the lexicon to fit the case environment provided by the structure 

generated. Noun phrases are supplied according to the sentence which is being generated. 

Modalities such as tense, aspect and certain optional adverbials are inserted into the modality. 

Each verb is classified in the lexicon with its case frame features. These include the set of 

case frames that will accept that particular verb. For example, the verb „break‟ may occur with 

an Object (O), the thing that gets broken; an Instrument (I), which aids in the breaking 

process, and an Agent (A), who does the breaking.  

                          John (A) broke (V) the window (O) with a hammer (I).”   
[1]
                       

« Selon Fillmore, chaque verbe choisit un certain nombre de cas profonds qui forment son 

armature. Ainsi, une armature de cas décrit des aspects importants de valence sémantique; des 

verbes, des adjectifs et des noms. Les armatures de cas sont sujettes à certaines contraintes : 

un cas profond peut se produire une fois par phrase seulement. Certains cas sont facultatifs. 

Les cas obligatoires ne peuvent être supprimés, au risque de produire des phrases 

grammaticalement  fausses. »  
[2]

 

 

the janitor will  open  the door le concierge ouvrira la porte                       

     la porte s‟ouvrira                                  the door will open 

                                    will open the door cette clé ouvrira la porte              the key 

                                                                le concierge ouvrira la porte avec la clé 

The janitor will open the door with this key       
3

 

[1]  Walter Anthony Cook, ibid, p. 06 

[2]  François Charlier Dubois, les premiers articles de Fillmore, université de Paris III, p. 04 

31978251
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“The sentence consists of a proposition and a modality; the proposition is a tenseless set of 

relationships involving verbs and nouns, the modality includes such modalities on the 

sentence as a whole as negation, tense, mood and aspect. In generation of the base structure 

for a sentence, one or more concrete cases, such as Agent, Object, and Instrument are 

substituted for the case categories.” 
[1]

  

 

« Fillmore a expédié la hiérarchie suivante 

pour une règle soumise universelle: agent< 

instrument< objectif. Cela signifie que si 

l‟armature de cas d‟un verbe contient un 

agent, celui-ci est réalisé comme sujet 

d‟une phrase active ; autrement, le cas 

profond suivant l‟agent dans la hiérarchie 

(c‟est-à-dire instrument) est favorisé au 

sujet. »  

> >

 

 

[1]  Walter Anthony Cook, Case Grammar Theory, Georgetown University Press, 1989, p. 183 
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  “The deep structure relevance of syntactic functions is with respect to the projection rules of 

the semantic theory. The semantic component recognizes semantic features associated with 

lexical elements in a string and projects from them the meaning of the string in ways 

appropriate to the syntactic relations which hold among these elements. It is my opinion that 

the traditional subject and object are not to be found among the syntactic functions to which 

semantic rules must be sensitive.”  
[1]

    



                   

              

                 

               .

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[1]  Charles Fillmore, Toward a Modern Theory of Case, united states, 1966, p. 05 
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   (Analepses)

51

180

81: المرجع نفسه، ص [2]  



 

 
 

 (Prolepses)

 

 

 

 

 

81



 

 
 

 

 (Interruption)

 :(Ellipse) 

 Pause

182



 

 
 

 

Fréquence

 

 (Récit Singulatif) 

 (Récit Répétitif) 

182



 

 
 

(Récit Iteratif)
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Herméneutique

 

 



 

 
 

  

 

  

  

  

  

 

  

 

2  

  Pierre le 

vénérable (Cluny)   Pierre de Tolède 

 

 1

  André de Rye   

 A.Ross 

 Glazemaker 

111199589



 

 
 

  Savary  

١٧۸٣  Kasimirski١۸٤٠
1
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 [1] 

16364



 

 
 

1 



 

 
 

2 

   (LAROUSSE Dictionnaire de Française) ،  « fidélité »    :  

« 1. Qualité d'une personne fidèle ; 

« 2. Attachement constant (à qqn, à qqch) ; 

« 3. Respect de la vérité. » 
[1]
 

« Attachement et Respect »

 .   

 

 

Cicéronverbum pro verbo / mot à mot)  )

:« ... Les idées restent les mêmes...je n'ai pas jugé nécessaire de rendre mot pour 

mot...  »  

« ... Il ne sera pas toujours nécessaire de calquer votre langage sur le Grec (ou toute autre 

langue) comme le ferait un interprète (ou traducteur) maladroit [...] Quand je traduis les 

Grecs, si je ne puis rendre avec la même brièveté ce qui ne demande aux Grecs qu'une seule 

expression, je l'exprime en plusieurs mots.  
[2]

»  

 

 

[1]   LAROUSSE Dictionnaire de Française, 2001, P. 172 

[2]  Michael  Oustinoff, La Traduction, Presses Universitaires De France, 2
è 
Edition, 2007,  26 



 

 
 

St Jérôme

« … Non verbum e verbo sed sensum exprimere de sensu… » (C‟est le sens qu'il faut rendre et 

tout le sens et non les mots).  

 [1]
 

Boèce

« Pour que la traduction ne soit pas une corruption de la réalité, il faut traduire mot-à-mot ».  

« La propriété d'une bonne traduction n'est pas l'élégance, mais le degré dans lequel elle 

maintient la simplicité du contenu et les propriétés exactes des mots ». 

Pape Jean 8  

«…la traduction littérale porte atteinte à la langue d'arrivée et déconcerte le lecteur… »  

St Thomas  2 
 

Hunayn Ibn Ishaq .

 

 

Michael Oustinoff, ibid. P. 27[ 1 ]

 ibid. P. 27[2 ]



 

 
 

(George Mounin)  

Les Belles Infidèles))" :

". 

« Les traduction, comme les femmes, pour être  parfaites doivent être à la fois fidèles 

et belles. » 

 ' :(Les Verres 

Transparents) ،   (Les Verres Colorés)  ؛ 

. 

« Les verres transparents : sont les traductions qui ne sentent pas la traduction. Le traducteur 

adoptant cette méthode se doit d'effacer l'originalité de la langue étrangère (fidélité à la langue 

d'arriver) Les verres colorés : sont les traductions mot à mot. Tout en comprenant la langue, le 

lecteur « sent » les différences temporelles, civilisationnelles et culturelles que la traduction 

véhicule (fidélité à la langue de départ).  
[1]

  » 

 Texte d'Arrivée 

Texte de Départ ؛

. 

 

Michael Oustinoff, ibid. P. 32, 33[ 1 ]



 

 
 

(Les Sourciers) (Les 

Ciblistes)؛

«  Ceux que j‟appelle les „sourciers‟ s‟attachent au signifiant de la langue, et ils privilégient la 

langue-source ; alors que ceux que j‟appelle les „ciblistes‟ mettent l‟accent non pas sur le 

signifiant, même sur le signifié mais sur le sens, non pas de la langue, mais de la parole ou du 

discours, qu‟il s‟agira de traduire en mettant en œuvre les moyens propres à la langue-cible.
[1]
 »  

Walter Benjamin : « La vraie traduction 

est transparente, elle ne cache pas l'original »؛ (J.C.Catford)

  

«… Translation is the replacement of any textual material by equivalent textual material...
[2]
»  

J.C.Margot

3

[1]  Jean René Ladmiral, Traduire : théorèmes pour la traduction, Gallimard, Tel, Paris , 1994, P. 273         

[2]  J.C.Catford, A linguistic theory of translation, Oxford University Press, first published 1965, 6
TH

 

impression 1980, p. 20 

[3]  Michael  Oustinoff , ibid. P. 60 



 

 
 

 

(La Notion de Fidélité en Traduction):

      Milieu socio-culturel                                                                        Milieu socio-culturel                   

                                     

                                                                   

Langue époque langue  époque 

de départ de la langue                                                                  d‟arrivée              de la langue 

                                 départ                                                                                                            d‟arrivée 

Auteur –texte original –Destinataire                 Traducteur         Traduction –Destinataire de la traduction 

                                                                      

              

                Sens                                                               Récepteur et   Emetteur                       [1]  

 

« La fidélité à ce sens exige deux conditions : l‟adéquation du sens compris du traducteur au 

vouloir  dire de l‟auteur et l‟adéquation du sens compris du  destinataire de la traduction au 

sens compris du destinataire original. » 
[2]
 

 (Connaissances Linguistiques) 

(Connaissances Extralinguistiques)

[1]   Amparo Hurtado  Albir, La Notion de Fidélité en Traduction, Didier, Paris, 1990 ,  P. 96 

ibid. P. 115[ 2 ]



 

 
 

.

، 

. 

. 

  . ت

'' 

 

'  1

1  

[1]  ibid. P. 116 



 

 
 

 

 

: 

  

 

 ؛ 

 

(Compréhension, Déverbalisation, Réexpression)

1 

2.   

 

 

. [2 ]

[1]  ibid. P. 118 

[2]  ibid. P. 118 



 

 
 

  'و ' 

 

Traduttore tradittore -المترجم خائن) 

[1]

1200407

3  



 

 
 

George Mounin

 

 « Traduire du russe en français, en 1960, ne signifie pas la même chose que traduire du russe 

en français en 1760 ou même en 1860, quand le premier dictionnaire français-russe n‟existait 

pas, quand les contacts étaient rares. A partir du XVIII
e 

siècle chaque récit de voyage ajoute 

une situation commune entre le russe et le français, chaque contact éclairant les suivants, 

jusqu‟à la vogue de Tourgueniev, de Tolstoï et de Dostoïevski, laquelle étend ces contacts à 

des millions de lecteurs français, diminuant à chaque fois l‟écart entre les situations (non-

linguistiques et linguistiques) non-communes. »  
[1]

  

 

[1]  George Mounin, les problèmes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, Tel, 1994,P. 

276, 277.   



 

 
 

(Signifiant)(Signifié)

((oncle

(cases vides)

((Dénotations

(Connotations).



 

 
 

 (Arbitraire du 

signe linguistique) 

[1 ]

  [2 ]

11989272

2273 



 

 
 

4  

Vinay et Darbelnet(Stylistique 

Comparée du Français et de L‟Anglais): 

« Le traducteur  rapproche deux systèmes linguistiques, dont l‟un est exprimé et figé, l‟autre 

est encore potentiel et adaptable. Le traducteur a devant ses yeux un point de départ et élabore 

dans son esprit un point d‟arrivée (…) la lecture de LD appelant presque automatiquement le 

message en LA ; il ne lui reste qu‟à contrôler encore une fois son texte pour s‟assurer 

qu‟aucun des éléments LD n‟a été oublié, et le processus est terminé. »
 [1]
 

 

.  

«  C‟est précisément ce processus qu‟il nous reste à préciser. Ses voies, ses procédés 

apparaissent multiples au premier abord, mais se laissent ramener à sept, correspondant à des 

difficultés d‟ordres croissant, et qui peuvent s‟employer isolément ou à l‟état combiné. »  
[2]  

 

[1] J.P. Vinay, J.Darbelnet, Stylistique Comparée du Français et de L‟anglais, Les Editions Didier, 

Paris, 1958,  P. 46 

 46ibid. P. [2 ]



 

 
 

(l‟emprunt)(le calque) ، (la traductionlittérale)،

(la transposition)،(la modulation)،(l‟équivalence)،

(l‟adaptation)؛(directs)،

(indirects)obliques))

   (La Traduction Directe) 

  (L’emprunt) 

  

« Trahissant une lacune, généralement une lacune métalinguistique (technique nouvelle, 

concept inconnu…), l‟emprunt est le plus simple de tous les procédés de traduction. Ce ne 

serait même pas un procédé de nature à nous intéresser, si le traducteur n‟avait besoin, 

parfois, d‟y recourir volontairement pour  créer un effet stylistique. »  
[1]

  

 

concierge

janitorintifada

1987

 

 [1]  J.P. Vinay, J.Darbelnet, ibid. P. 47 



 

 
 

stratta

[1]
 

  (Le Calque) 

(season compliments) (compliments de la saison)

 bonne fin de semaine) (

 (week end)...((De la part de

(il travaille comme enseignant )

( Il a joué un rôle important dans cette affaire) 

 

« Le calque est un emprunt d‟un genre particulier : on emprunte à la langue étrangère le 

syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le composent. On aboutit, soit un 

calque d’expression, qui respecte les structures syntaxiques de la LA, en introduisant un 

mode expressif nouveau; soit à un calque de structure, qui introduit dans la langue une 

construction nouvelle. »   
[2]
 

 science-fiction

(science-fiction)

 

1200368

[2] J.P. Vinay, J.Darbelnet, ibid. P. 47 



 

 
 

  To shed crocodile tears --- verser des larmes de crocodile                         

                                       mettre la poudre aux yeux           --- To throw dust in the eye 

 They practice the Policy of throwing down the gauntlet                                 

      

 الترجمة الحرفية : الأسلوب الثالج(La Traduction Littérale) 

 

« La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA aboutissant à un texte à 

la fois correct et idiomatique sans que le traducteur ait eu à se soucier d‟autre chose que des 

servitudes linguistiques. » 
[1]

  

 (She looked at him) Elle le regarda)(

( (atregarder))

«  En principe, la traduction littérale est une solution unique, réversible et complète en elle-

même. On en trouve les exemples les plus nombreux dans les traductions effectuées entre 

langues de même famille (français-italien) et surtout de même culture. »
 [2]

 

 

 

[1]  J.P. Vinay, J.Darbelnet, ibid. P. 48 

[2]  ibid. P. 48 



 

 
 

  

  

  

  

  

 

(1) He looked at the map ( 2) He looked the picture of health 

((Il regarda la carte

 (Il paraissait l‟image de la santé)

(Il se portait comme un charme)،

 

 (La Traduction Indirecte ou Oblique )  . ب

 (La Transposition) 

Fais-le avant de partir ---   Fais-le avant ton départ 

« Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par une 

autre, sans changer le sens du message. Ce procédé peut aussi bien s‟appliquer à l‟intérieur 

d‟une langue qu‟au cas particulier de la traduction. » 
[1]  

[1]  J.P. Vinay, J.Darbelnet, ibid. P. 50 

 



 

 
 

1 He ran across the street) )  )(

 

((Il traversa la rue en courant(Il courut à travers la rue)

2 ((Je m‟appelle Pierre(My name is Pierre)

)(

3 (Give way)(Priorité à droite)

 

« Dans le domaine de la traduction, nous serons appelés à distinguer deux espèces de 

transposition : (1) la transposition obligatoire, (2) la transposition facultative. » 
 [1]
 

(dès son lever) (dès qu‟il se 

lève/ s‟est levé) (as 

soon as he gets up/got up)

[1] J.P. Vinay, J.Darbelnet, ibid. P. 50 



 

 
 

(après qu‟il sera revenu) :(après son retour)،

(after he comes back)،(after his return) 

 

 

1  (    (Chassé-Croisé 

((transposition croisée 

((He ran across the street(Il traversa la rue en 

courant) (ran)(en 

courant)(across)(traversa))(

 

He walked across the streetIl traversa la 

rue(across)(traversa) ) ( 

((walked(en marchant)

2) (étoffement)( effacement ou allègement)  

(My house is bigger than my uncle' s)(Ma 

maison est plus grande que celle de mon oncle) ()



 

 
 

 (La Modulation) 

 
«  La modulation est une variation dans le 

message, obtenue en changeant de point 

de vue, d‟éclairage. Elle se justifie quand 

on s‟aperçoit que la traduction littérale 

ou même transposée aboutit à un énoncé 

grammaticalement correct, mais qui se 

heurte au génie de LA. »   
[1]

                       

                                         

 

 (Je n‟ai plus faim)) ( (Bonne 

fête)(do not enter)(entrée interdite))

(

(It is not difficult to 

show)(Il est facile de démontrer) )  (

(The time when))(Le moment où)  ((le 

temps où))(

 

1  

[1] J.P. Vinay, J.Darbelnet, ibid. P. 50 



 

 
 

He swung the bill in my face

Il m‟agita l‟addition sous le nez

 

 Il s‟éclaircit la voix ---    He cleared his throat  

 

2  

 . 

: 

 

 

The houses were all dark  

                 Pas une maison n‟avait de lumière

 
  More with rage than timidity 

                 Moins par timidité que par colère

 
  He has a guilty conscience  

                Il n‟a pas la conscience tranquille                  

    

 

  You are wanted on the phone 

             On vous demande au téléphone

 
  He is regarded as the best student 

            Il passe pour être le meilleur étudiant

 

  (L’équivalence)  

 



 

 
 

«  Nous avons souligné à plusieurs reprises qu‟il est possible que deux textes rendent compte 

d‟une même situation en mettant en œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement 

différents. Il s‟agit alors d‟une équivalence. »  
[1]

   

 !(Aïe)(Ouch !)

(thank you) (you‟re 

welcome ) :(tu es (le) bienvenu)،

(de rien, il n‟y a pas de quoi, je t‟en prie) ؛

To return empty handed    --- Revenir bredouille  

A far-fetched  hypothsis ---Une hypothèse tirée par les cheveux                                     

                                          

Too many cooks spoil the broth 

Deux patrons font chavirer la barque                                              

[1] J.P. Vinay, J.Darbelnet, ibid. P. 52 



 

 
 

 ( L’adaptation)

«  Avec ce septième procédé, nous arriverons à la limite extrême de la traduction ; il 

s‟applique à des cas ou la situation à laquelle le message se réfère n‟existe pas dans LA, et 

doit être créée par rapport  à une autre situation, que l‟on juge équivalente.  C‟est donc ici un 

cas particulier de l‟équivalence, une équivalence de situation. »  
[1]

  



 

 
 

(Brown)

 eyes brown  ،  : des yeux bruns ،  :   

 brown butterdu beurre roux 

 brown bread  ،  :du pain bis  ،  :؛ خبز 

 brown paper ،  :du papier gris ؛ :  ، و 

 brown hair ،  :des cheveux châtins ،   : . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[1] J.P. Vinay, J.Darbelnet, ibid. P. 53 



 

 
 

 (Le quartier des affaires)(le centre ville) 

(Downtown) (Business Center)

 (sitting on the porch) 

:  (Il prend le frais sur le pas de sa porte).

  (He greeted his father ) :(Il embrassa son père) 

Il salua son père)))((He kissed his father)

(transposition) 

modulation))

(équivalence)

(adaptation)



 

 
 

    

      

 

 

  

 

« Les traducteurs sont les ponts entre les peuples. » Victor Hugo 



 

 
 

 

 

 

 

  

         

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 



 

 
 

1 (La Concordance Des Temps)  

(Les Langues Sémitiques)،

(L‟aspect)

« En arabe coranique, où seulement deux aspects du temps existent, la conjugaison 

n‟exprime pas toujours le temps situé dans le présent, le passé ou le futur, temps dans 

lequel peuvent se dérouler un événement, une occurrence, un procès, un mode d‟être, par 

rapport à un moment différent du temps où   se situe le sujet pris comme référence. Le plus 

souvent, le temps exprime, en arabe coranique, le degré de réalisation du procès, de 

l‟action ou du mode d‟être dans le temps. » 
[1]
 

  . 

« Compte tenu de ces quelques réflexions, ce que les grammairiens européens modernes 

appellent accompli se traduit, d‟une manière générale, par un temps passé en français : 

passé simple, passé composé, imparfait, plus que  parfait, passé antérieur, et ce qu‟ils 

qualifient d’inaccompli se traduit très souvent par le présent ou le futur français. 

Quelquefois,  un adverbe de temps permet de situer le temps et le mode de l‟action à 

décrire. Ces deux aspects, accompli et inaccompli, expriment le degré d‟achèvement ou de 

non-achèvement d‟un procès ou d‟une disposition dans un temps souvent non situé. »  
[2]  

 

[1]  Maurice  Gloton: Une approche du Coran par la grammaire et le lexique, Al Bouraq, 2002, P. 

118   

    ibid. P. 118[2] 



 

 
 

 

  

«… Le jour de la résurrection, je “ fus ” (serai) le premier d‟entre les prophètes. »

(je serai)

(j‟ai été)

«  O vous qui avez cru ! N‟entrez pas dans des maisons autres que les vôtres avant de

 » 

(avez cru)

(croire)(le passé composé)



 

 
 

  (le present de l‟indicatif)

 « O vous qui croyez ! N‟entrez pas dans des maisons autres que les vôtres avant    de ]...[ »

« O croyants ! N‟entrez pas dans des maisons autres que les vôtres avant de … »  

 

 



 

 
 

„Pierre 

Guiraud‟„la syntaxe du français‟

« Les temps forment un système qui oppose le présent, le passé et le futur. D‟autre part, le 

passé et le futur peuvent être pris comme origine du temps et considérés comme des 

présents qui ont chacun leur passé et leur futur. Il y a donc un passé du passé (passé 

antérieur) et un passé du future (future antérieur) ; et il y a un futur du passé (passé 

ultérieur) et un futur du futur (futur ultérieur). »   
1

 

        Antérieur                                 Antérieur            

Ultérieur                             Ultérieur               

                    

(le passé 

composé)(la passé simple)(le passé antérieur)

(l‟imparfait)

 



 

 
 

[1] GUIRAUD Pierre, La syntaxe du français, Presse Universitaire de France- Paris, 1967, p : 38  

(le plus-que-parfait)،

 

Je ne peux pas, hélas, partir en vacances ; je n‟ai pas réussi mes examens.

 

Il ne réussit pas ses examens et ne put partir en vacances. 

 

Comme il ne répondait pas, je me suis fâché. 

Comme elle ne répondait pas, il se fâcha. 

 

Il fit beau /Il faisait beau /Il a fait beau ;

Il fit beau pendant quinze jours / Il a fait beau pendant quinze jours.

Il faisait beau pendant quinze jours

(la concordance des temps)



 

 
 

 (le 

passé simple)(le passé composé)

IL m‟appella un jour et j‟entrai auprès de lui. 

Je suis un homme des A.; j‟ai répandu le sang  -  

dans ma tribu et je me suis annexe au B.         

 

  (le présent de l‟indicatif)،

 

                                                            Nous avons (=nous voulons) écrire 

 N‟as-tu pas su (=ne sais-tu pas) que…                                                          

Je t‟ai vendu (=je te vends) ceci                                                                          

 

(le présent de 

l‟indicatif)

Allah est omniscient                 عليما حكيماكانإن الله  

 (le 

subjonctif présent)(le future simple de l‟indicatif)

 

       Puisses-tu pleurer des larmes de sang jusqu‟à la Resurrection! 

 Qu‟Allah ne leur fasse pas miséricorde!                                                            

           Je ne prononcerai pas une syllable,      

  je ne prendrai point tant que                                       



 

 
 

 

 

                                       “Nous avons crée sur vous sept cieux.”  

     Je t‟ai répondu, (je viens de te répondre) que…                                          

 (alors que) 

 (subordonnée)،(le plus-que-parfait)

(le passé antérieur) 

'قد'   »    Alors que, en subordonnée, donne à l‟accompli un sens de passé dans le passé (en 

français: plus-que-parfait ou passé antérieur) »  

Puis j‟allai à l‟outre, alors que l‟avait atteinte  

                    la fraîcheur des arbres.  
[1]
 

'قد ' »  donne le même sens devant un verbe de constatation ou d‟estimation. »  

   ---  Nous constatâmes qu‟il avait mangé 

 

(le plus-que-parfait)  (le passé antérieur)  

«   à l‟accompli, devant un autre accompli, donne à celui-ci un sens de passé dans le 

passé (en français : plus-que-parfait, passé simple) » 

   Ibn Z. avait envoyé Abd Allah                                                            

                  

[1]  M. Gaudefroy–Demonbynes, R. Blachere : Grammaire de l‟Arabe classique, Librairie Orientale 

et Américaine, G.P. Maisonneuve, 1067, p : 247-248  



 

 
 

            Il avait retroussé ses vêtements                                          

                    

 (aspect inaccompli)

(aspect accompli)

(future antérieur) 

                            ce n‟est pas là une chose que j‟aurai 

commise

Ce n‟est pas là une chose que je me trouverai avoir commise  [1]  

 sens)(aspect accompli) لا 

optatif)(tant que)

(le présent ou le futur simple de l‟indicatif)[1] 

nous n‟y entrerons point tant qu‟ils y demeureront ! 

 

(l‟imparfait de l‟indicatif)  

Il ne quittait pas la porte de Hamza.                                                

     

 

 

 M. Gaudefroy–Demonbynes, R. Blachere, ibid. P. 250 [1] 

 ibid. P. 270[2] 



 

 
 

1

Il lui arrivait de finir, il pleurait et continuait à pleurer tant 

qu‟Allah voulait.                                                                                      

Par Allah! J‟étais en train de les conduire quand B. l‟aperçut 

avec moi                  

Pourquoi tuiez-vous les Prophètes d‟Allah autrefois?                   

       

 

 

Nous ne l‟éveillions que lorsqu‟il était en train de s‟éveiller 

lui-même.                                                                  

Il fréquentait les cheikhs des Q. et quand  

ceux-ci désiraient entendre chanter par lui, il chantait. [2]

 

 

lorsqu‟il leur eut apporté des preuves ils dirent…   

ils traitèrent la vérité de mensonge, quand elle fut venue à eux.         

 

M. Gaudefroy–Demonbynes, R. Blachere, ibid. P. 253 1

ibid. P. 2562



 

 
 

 (la protase) 

(l‟apodose)

(l‟imparfait de 

l‟indicatif) (le présent du conditionnel) 

S‟il vous obéissait dans le principal de cette affaire, vous 

tombiez dans le péché.                                                          

(le plus-que-parfait de l‟indicatif) 

(le passé du conditionnel).

S‟il avait voulu, il vous aurait conduits

                Si je me trouvais connaître 

l‟inconnaissable, je multiplierais les œuvres  pies.              
[1]

      

 

 

 

 

 

 

[1] M. Gaudefroy–Demonbynes, R. Blachere, ibid. P. 465 



 

 
 

 

    



 

 
 

 

   (Albin de Biberstein Kasimirski)  Le Koran 

٢٠١۸٠۸١۸۸٧

١٧۸٣

١۸٤٠

 

 (Régis Blachere)Le Coran 

عام 

 عام

 عامعام



 

 
 

 

  

 

  

 Grammaire de L‟arabe Classique  

   

  

 



 

 
 

  

.  

 

.

  . 

  

 . 

 

  

                

  Le Coran : Sadok Mazigh 

. 

.

. 

.



 

 
 

 Editions du Jaguar

 (Salaheddine Kechrid)  : 

 (Al Qur’an Al-Karim, traduction et notes)

 



 

 
 

Le vrai visage de l‟islam))

„’

Assises Et)Structuration De 

La Cite Islamique)

. 



 

 
 

 

 Mohammed Hamidallah :  . ج

Le Noble Coran et La Traduction Française de Ses Sens                                   

 

  هـ

  



 

 
 

 

  

 .

 

  

 

 

  

 

 

 

 

. 

  

 

 

.



 

 
 

 

 

1.  

 

 

 "Wa Kam 'Ahlaknā Mina Al-Qurūni Min Ba`di Nūĥin  ۗ  Wa Kafá Birabbika Bidhunūbi 

`Ibādihi Khabīrāan Başīrāan." 



 

 
 

 

Kasimirski: « Depuis Noé, que de nations nous avons exterminées! IL suffit que ton 

Seigneur voie et connaisse les péchés de ses serviteurs. » 
[1]
 

Blachere: « Que des générations Nous avons fait périr après Noé ! Combien  ton Seigneur suffit 

à ce qu‟Il soit informé et clairvoyant sur les péchés de Ses Serviteurs ! » 
[2]
 

Mazigh : « Que des générations n‟avons-Nous pas anéanties depuis Noé ! Il n‟est que ton 

Seigneur, en vérité, pour connaitre à fond les péchés des mortels. » 
[3]
 

Kechrid : « Que de générations avons-nous exterminées, après Noé ! Et ton Seigneur suffit 

qu‟Il soit parfaitement Connaisseur et Clairvoyant sur les péchés de ses serviteurs. » 
[4]  

 

 (avons exterminées)

 (avons fait périr)(avons 

anéanties)  

 

(avons exterminées) 

Hamidallah: «  Que de générations avons-nous exterminées, après Noé ! Et ton Seigneur 

suffit qu‟il soit parfaitement Connaisseur et Clairvoyant sur les péchés  de Ses serviteurs. » 
[5]
   

2.  

 

  

 

[1]  Albin de Biberstein Kasimirski, Le Koran, charpentier, Libraire-éditeur, Paris,1865, P. 222

 Régis  Blachere: Le Coran, Maisonneuve& Larose, Paris, 1960, P. 308 [2] 

Sadok Mazigh, Le Coran, Maison Tunisienne de l‟édition, 1979, P. 529,[ 3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, Al Qur‟an Al-Karim, traduction et notes, 7
e
éd  , Dar El Gharb Al Islami, Beyrouth, 

2003. P. 379   



 

 
 

[5]  Mohammed Hamidallah, Le Noble Coran et La Traduction Française de Ses Sens , complexe roi FAHD 

pour l‟impression du NOBLE CORAN, 1999 , P. 283

 

" Dhālika Mimmā 'Awĥá 'Ilayka Rabbuka Mina Al-Ĥikmati  ۗ  Wa Lā Taj`al Ma`a Al-Lahi 

'Ilahāan 'Ākhara Fatulqá Fī Jahannama Malūmāan Madĥūrāan." 

Kasimirski: «  Voila ce que Dieu t‟a révélé en fait de sagesse. Et, de plus, ne mets point 

d‟autres dieux à coté de Dieu, car tu serais précipité dans la géhenne, couvert de 

réprobation et d‟avilissement. » 
[1]
 

Blachere : « Ces commandements font partie de la Sagesse que t‟a révélée ton Seigneur. 

Et ne place point une autre divinité à coté d‟Allah sans quoi tu seras précipité dans la 

Géhenne, honni et rejeté. » 
[2]
 

Mazigh : «  Ces préceptes te sont révélés par ton Maitre ; ils procèdent de Sa sagesse 

éternelle. Ne prends pas de dieu à coté de Dieu : sans quoi, tu seras jeté honni et retrouvé 

dans l‟Enfer. » 
[3]
 

Kechrid : « Tout cela fait partie de ce que ton Seigneur t‟a révélé de la Sagesse. N‟assigne 

donc pas à Dieu d‟autre divinité, sinon tu sera jeté dans l‟Enfer, blâmé et repoussé. » 
[4]
 

 

(a révélé)

(sont révélés)

 

 

 

 

Hamidalla : « Tout cela fait partie de ce que ton Seigneur t‟a révélé de la 

sagesse. N‟assigne donc pas à Allah d‟autre divinité, sinon tu seras jeté dans 

l‟Enfer, blâmé et repoussé. » 
[5]
 

 

[1]  Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.223

 Regis Blachere, ibid. P. 309- 310[2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 533[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 382 

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 286 



 

 
 

3.  

 

 

         

                  

                

                    

  
 

"Yā Banī 'Isrā'īla Adhkurū Ni`matiya Allatī 'An`amtu `Alaykum Wa 'Awfū Bi`ahdī 'Ūfi 

Bi`ahdikum Wa 'Īyāya Fārhabūni" 

Kasimirski : «  O enfants d‟Israël ! Souvenez-vous des bienfaits dont je vous ai comblés ; 

soyez fidèles à mon alliance, et je serai fidèle à la votre ; révérez-moi, »  
[2]
 

Blachere : «  O Fils d‟Israël, rappelez-vous le bienfait dont Je vous ai comblés ! Tenez 

fidèlement le pacte (envers) Moi ! Je tiendrai fidèlement Mon pacte (envers) vous. Moi, 

Redoutez-Moi ! » 
 [3]

 

Mazigh : « Fils d‟Israël ! Souvenez-vous des bienfaits que Je vous dispensais ; soyez 

fidèles à Mon alliance, et Je tiendrai envers vous Ma promesse ; et que seule Ma crainte 

vous inspire. »
[  4]

 

Kechrid : « Fils d‟Israël, souvenez-vous de Mes bienfaits que je vous ai accordés et 

acquittez-vous de votre engagement envers Moi pour que je M‟acquitte de Mon 

engagement envers vous. C‟est envers Moi que vous devez être pleins d‟appréhension. »  
[5]
  

 

 

[1 ]  

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.223 

 Regis Blachere, ibid. P. 309- 310[3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 533[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 382 



 

 
 

 

 (aspect 

inaccompli) (le passé composé de indicatif) .

 (ai comblé/ai accordé)

 

 

 (dispensais) 

 

 (ai comblé)

 

Hamidallah: « O enfants d‟Israël, rappelez-vous Mon bienfait dont je vous ai comblés. Si 

vous tenez vos engagements vis-à-vis de Moi, je tiendrai les miens. Et c‟est Moi que vous 

devez redouter. » 
[1]
 

 

             .  

                

                

                  

        

                

                 

         

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 07 



 

 
 

           

              

“Subĥāna Al-Ladhī 'Asrá Bi`abdihi Laylāan Mina Al-Masjidi Al-Ĥarāmi 'Ilá Al-Masjidi 

Al-'Aqşá Al-Ladhī Bāraknā Ĥawlahu Linuriyahu Min 'Āyātinā 'Innahu Huwa As-Samī`u 

Al-Başīru” 

Kasimirski : « Gloire à celui qui a transporté, pendant la nuit, son serviteur du temple 

sacré de la Mecque au temple éloigné de Jérusalem, dont nous avons béni l‟enceinte, pour 

lui faire voir nos miracles. Dieu entend et voit tout. » 
[2]
 

Blachere : «  Gloire à Celui qui a transporté Son serviteur, la nuit, de la Mosquée Sacrée 

à la Mosquée très éloignée autour de laquelle Nous avons mis Notre bénédiction, afin de 

lui faire voir certains de Nos signes. Il est l‟Audient, le Clairvoyant. »  
[3]
 

Mazigh : « Gloire à celui qui fit voyager Son serviteur la nuit, de la Sainte Mosquée à la 

Mosquée très éloignée dont nous avons béni les abords afin de lui montrer certains de Nos 

Signes. Car c‟est Lui, entre tous, Qui entend et perçoit clairement. » 
 [4]

 

Kechrid : « Gloire à celui qui de nuit, fit voyager Son serviteur, de la Mosquée sacrée à la 

Mosquée éloignée dont Nous avons béni l‟alentours, afin de lui faire voir certaines de Nos 

merveilles. C‟est Lui, vraiment, qui est l‟Audient, le Clairvoyant. »  
[5]
 

 

 (avons béni) 

(avons mis)

 

Hamidallah: « Gloire et pureté à Celui qui de nuit, fit voyager Son serviteur 

(Muhammad), de la Mosquée Al-Haràm à la Mosquée Al-Aqsà dont Nous avons béni 

l‟alentour, afin de lui faire voir certaines de Nos merveilles. C‟est Lui, vraiment, qui est 

l‟Audient, et le Clairvoyant. »  
[6]
 

[1 ]  

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.220 

 Regis Blachere, ibid. P. 305[3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 525[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 376 

[6] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 282



 

 
 

  / 

"Şirāţa Al-Ladhīna 'An`amta `Alayhim Ghayri Al-Maghđūbi `Alayhim Wa Lā Ađ-Đāllīna" 

Kasimirski: « Dans le sentier de ceux que tu as comblés de tes bienfaits. »  
[1]

  

Blachere: « La voie de ceux à qui  Tu a donné Tes bienfaits. »
[ 2]

    

Mazigh : « Voie de ceux que Tu as reçus en Ta grâce. » 
[3]
 

Kechrid : « Le chemin de ceux que tu as gratifiés, » 
[4]
 

Hamidallah : «  le chemin de ceux que Tu as comblés de faveurs,… »  
[5]
 

4   

16

17

18

 

6

[ 1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.02 

 Regis Blachere, ibid. P. 30[2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 07[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 05 

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 01

622007251 



 

 
 

"Wa Jā'ū 'Abāhum `Ishā'an Yabkūna, Qālū Yā 'Abānā 'Innā Dhahabnā Nastabiqu Wa 

Taraknā Yūsufa `Inda Matā`inā Fa'akalahu Adh-Dhi'bu  ۖ  Wa Mā 'Anta Bimu'uminin Lanā 

Wa Law Kunnā Şādiqīna" 

Kasimirski: « Le soir, ils se présentèrent devant leur père en pleurant. O notre père ! 

dirent-ils, nous nous sommes éloignés pour courir à qui mieux, et  nous avons laissé 

Joseph auprès de nos hardes, et voilà qu‟un loup l‟a dévoré. Mais tu ne nous croiras pas, 

quoique nous disions vrai. Puis ils lui montrèrent sa chemise teinte de quelque autre sang. 

Jacob leur dit : „c‟est vous-mêmes qui avez arrangé tout cela, mais la patience vaut mieux. 

J‟implore le secours de Dieu dans le malheur que vous venez de m‟apprendre‟. »  
[1]
 

Blachere: « Quand ils furent revenus le soir à leur père, en pleurant, ils s‟écrièrent : 

« Père ! Nous étions partis pour lutter à la course et avions laissé Joseph auprès de nos 

effets, et le loup a mangé (notre frère) ! Tu ne vas pas nous croire bien que nous soyons 

sincères. Ayant présenté (à Jacob) une tunique tachée d‟un sang qui n‟était pas celui de 

Joseph, (Jacob) s‟écria : „vos âmes vous ont suggéré un crime ! Douce patience !  Allah 

est Celui dont l‟aide est demandée contre ce que vous débitez !‟ » 
[2]
 

Mazigh : « La nuit était déjà tombée lorsqu‟ils s‟en revinrent tout en pleurs retrouver leur 

père. „Père, lui dirent-ils, nous sommes allés jouer à la course, et avons laissé Joseph, près 

de nos effets ; le loup l‟a dévoré. Tu ne voudrais pas nous croire, mais c‟est la triste 

vérité !‟ Ils lui montrèrent sa chemise, frauduleusement maculée : „je pense plutôt, dit le 

père, à quelque machination de votre part ; mais je m‟y résigne dignement. Dieu m‟aidera 

à supporter vos assertions‟. »  
[3]
 

Kechrid : « Et ils vinrent à leur père, le soir, en pleurant. Ils dirent : „O notre père, nous 

sommes allés faire une course, et nous avons laissé Joseph auprès de nos effets ; et le loup 

l‟a dévoré. Tu ne nous croiras pas, même si nous disons la vérité. Ils apportèrent sa  

tunique tachée d‟un faux sang. Il dit : „vos âmes, plutôt, vous ont suggéré quelque chose… 

il ne me reste plus donc qu‟une belle patience ! c‟est Dieu qu‟il faut appeler au secours 

contre ce que vous racontez !‟ » 
[4]  

[  1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.183 

 Regis Blachere, ibid. P. 260[2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 443[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 313 



 

 
 

  

 

 

  

K : se présentèrent, dirent, sommes éloignés, avons laissé,  l‟a dévoré, montrèrent, dit, avez 

arrangé 

B : furent revenus, s‟écrièrent, étions partis, avions laissé, a mangé, Ayant présenté, 

s‟écria, ont suggéré. 

M : se revinrent, dirent, sommes allés, avons laissé, a dévoré, montrèrent, dit, machination 

de votre part. 

K : vinrent, en pleurant, sommes allés, avons laissé, a dévoré, apportèrent, dit, ont suggéré. 

 

 

(se représentèrent- se revinrent- montrèrent)

(dirent- dit)

(sommes allés- sommes éloignés- avons laissé, a dévoré, avez arrangé) 

(machination de votre part)

(la transposition)  

 

  

furent venus(passé antérieur)

s‟écrièrent(le passé simple)

étions partisavions laisséa mangé

(le participe présent 



 

 
 

 ayant présenté

 

 

vinrentdirentsommes allés

avons laisséa dévoréapportèrent dit

ont suggéré 

 

vinrent

direntmontrèrent dit

 

Hamidallah: « Et ils vinrent à leur père, le soir, en pleurant. Ils disent : „O notre père, 

nous sommes allés faire une course, et nous avons laissé Joseph auprès de nos effets ; et le 

loup l‟a dévoré. Tu ne nous croiras pas, même si nous disons la vérité. Ils apportèrent sa 

tunique tachée d‟un faux sang. Il dit : „Vos âmes, plutôt, vous ont suggéré quelque chose… 

(il ne reste plus donc) qu‟une belle patience ! C‟est Allah qu‟il faut appeler au secours 

contre ce que vous racontez ! » 
[1]
 

5.  

 

 

               

                   

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 237

[2 ] 



 

 
 

"Wa 'Idhā Massakumu Ađ-Đurru Fī Al-Baĥri Đalla Man Tad`ūna 'Illā 'Īyāhu  ۖ  Falammā 

Najjākum 'Ilá Al-Barri 'A`rađtum  ۚ  Wa Kāna Al-'Insānu Kafūrāan" 

Kasimirski: « Lorsqu‟un Malheur vous atteint sur mer, ceux que vous invoquez vous sont 

introuvables. Dieu seul est là. Mais, lorsqu‟il vous a sauvés et rendus à la terre ferme, 

vous vous éloignez de lui. En vérité, l‟homme est ingrat. »  
[1]
 

Blachere: «  Quand le dommage vous touché, sur mer, loin de vous sont les divinités que 

vous priez. Exception faite pour Lui ! (Mais) quand Il vous a sauvés vers la terre ferme, 

vous vous détournez car l‟Homme est ingrat. »  
[2]
 

Mazigh : « Si un péril vous menace en mer, vous implorerez, en vain, un autre que Dieu. 

Mais, sitôt qu‟il vous a sauvés et ramenés au port, vous vous détournez de Lui. L‟homme 

est,  en vérité, ingrat. » 
[3]
 

Kechrid : « Et quand le mal vous touche en mer, ceux que vous invoquiez en dehors de Lui 

se perdent. Puis, quand il vous sauve et vous ramène à terre, vous vous détournez. 

L‟homme reste très ingrat ! » 
[4]
 

 

(a sauvé et ramenés ou rendus) ،

(vous éloignez)بـ 

(détournez (vous 

 

 (sauve, 

ramène, vous détournez)

 ،

 

 (le présent de 

l’indicatif) 

 

[  1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.226            

 Regis Blachere, ibid. P. 312[2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 539[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 386 



 

 
 

Hamidallah : « Et quand le mal vous touché en mer, ceux que vous invoquiez en dehors de 

Lui se perdent. Puis, quand il vous sauve et vous ramène à terre, vous vous détournez. 

L‟homme reste très ingrat ! »  
[1]

  

(a 

rendus, a conduits, a sauvé)

(associent, donnent)(a sauvé) 

(donnent)

 

     

                    

               

                

                       

               
2

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 289

[2 ]211 



 

 
 

“Fa'idhā Rakibū Fī Al-Fulki Da`aw Al-Laha Mukhlişīna Lahu Ad-Dīna Falammā Najjāhum 'Ilá Al-

Barri 'Idhā Hum Yushrikūna”  

Kasimirski: « Montés dans un vaisseau, ils invoquent le nom de Dieu, lui vouant un culte 

pur et sincère; mais, quand il les a rendus sains et saufs à la terre ferme, les voila qui lui 

associent d‟autres dieux. »  
[1]
 

Blachere: « Quand ils montent sur un vaisseau, ils prient Allah, Lui vouant le Culte. 

Quand (Allah) les a conduits sains et saufs sur la terre ferme, voici qu‟ils Lui donnent des 

Associés.
[ 2]
»   

Mazigh : « Quand ils montent à bord d‟un vaisseau c‟est Dieu qu‟ils implorent, Lui vouant 

un culte sincère. Une fois qu‟Il les ramène à bon port, les voilà qui Lui donnent des 

associés. » 
[3]
 

Kechrid : « Quand ils montent en bateau, ils invoquent Dieu Lui vouant exclusivement 

leur culte. Une fois qu‟il les a sauvés des dangers de la mer en les ramenant sur la terre 

ferme, voilà qu‟ils Lui donnent des associés. » 
[4]
 

Hamidallah: « Quand ils montent en bateau, ils invoquent Allah Lui vouant exclusivement 

leur culte. Une fois qu‟il les a sauvés (des dangers de la mer en les ramenant) sur la terre 

ferme, voila qu‟ils (lui) donnent des associés. » 
[5]
 

 

(a 

sauvés, rendus)(flotte 

dans le doute , sont en direction du but) 

(sauve) 

(deviennent) (ramenés)

(se montrent) 

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.324 

 Regis Blachere, ibid. P. 428[2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 757[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 553 

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 404



 

 
 

 

    

                  

                   

                    

              

                     

                  

                

     

"Wa 'Idhā Ghashiyahum Mawjun Kālžžulali Da`aw Al-Laha Mukhlişīna Lahu Ad-Dīna Falammā 

Najjāhum 'Ilá Al-Barri Faminhum Muqtaşidun  ۚ  Wa Mā Yajĥadu Bi'āyātinā 'Illā Kullu Khattārin 

Kafūrin" 

Kasimirski: « Lorsque les flots enveloppent le vaisseau comme des ténèbres, ils invoquent 

Dieu avec une foi sincère; mais, aussitôt qu‟il les a sauvés et rendus à la terre ferme, tel 

d‟entre eux flotte dans le doute. Mais qui niera nos miracles, si ce n‟est le perfide, 

l‟ingrat ? »  
[2]
 

Blachere: « Quand les vagues recouvrent, comme les ténèbres, (ceux qui sont sur le 

vaisseau), ils prient Allah, Lui vouant le culte. Quand (Allah) les a sauvés, (les ramenant) 

vers la Terre ferme, certains sont en direction du but. Ne nie Mes Signes que tout (homme) 

inconstant et ingrat. »  
[3]
 

Mazigh : « Que des flots aussi sombres que les ténèbres recouvrent leur vaisseau, alors ils 

invoquent Dieu avec ferveur, Lui vouant une fois sincère. Mais une fois ramenés sains et 

saufs sur le rivage, il s‟en trouve qui se montrent moins fervents qu‟auparavant. Il n‟est 

que des félons et des ingrats pour rejeter Nos signes évidents. » 
[4]  

[1 ]211 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.324 

 Regis Blachere, ibid. P. 428[3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 757[4] 



 

 
 

Kechrid : « Quand une vague les recouvre comme des ombres, ils invoquent Dieu, vouant 

leur Culte exclusivement à Lui ; et lorsqu‟Il les sauve, en les ramenant vers la terre ferme, 

certains d‟entre eux deviennent réticents ; mais, seul le grand traître et le grand ingrat 

renient Nos signes. »   
[1]
 

Hamidallah : « Quand une vague les recouvre comme des ombres, ils invoquent Allah, 

vouant leur culte exclusivement à lui ; et lorsqu‟il les sauve, en les ramenant vers la terre 

ferme, certains d‟entre eux deviennent réticents ; mais, seul le grand ingrat renient Nos 

signes. »  
[2]
 

 

" Falammā Raja`ū 'Ilá 'Abīhim Qālū Yā 'Abānā Muni`a Minnā Al-Kaylu Fa'arsil Ma`anā 'Akhānā 

Naktal Wa 'Innā Lahu Laĥāfižūna " 

Kasimirski : « Quand ils furent de retour auprès de leur père, ils lui dirent : on nous 

refusera à l‟avenir le blé en Egypte ; laisse partir notre frère avec nous, et nous en 

obtiendrons. Nous aurons soin de lui. »  
[3]
 

Blachere : « Revenus auprès de leur père, (les frères de Joseph) dirent : „ Le grain nous a 

été refusé. Envoie avec nous notre frère (Benjamin) ! Nous recevrons le grain. En vérité, 

nous veillerons certes sur (notre frère). »   
[4]  

Mazigh : « Revenus auprès de leur père, les frères de Joseph lui dirent : „Envoie avec 

nous notre jeune frère Benjamin ! Notre ravitaillement sera pleinement assuré, et nous 

veillerons constamment sur lui.‟ » 
[5]
 

 

 

[ 1]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 568 

[2] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 414

[3] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.188 

 Regis Blachere, ibid. P. 266[4] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 453[5] 



 

 
 

Kechrid : « Et lorsqu‟ils revinrent à leur père, ils dirent : „O notre père, il nous sera 

refusé de nous ravitailler en grain. Envoie donc avec nous notre frère, afin que nous 

obtenions des provisions. Nous le surveillerons bien. » 
[1]  

 

   revenus) ،

(la transposition)(dirent)

furent de retour

dirent

(revinrent, dirent) 

 

Hamidallah : «  Et lorsqu‟ils revinrent à leur père, ils dirent : „O notre père, il nous sera 

refusé (à l‟avenir) de nous ravitailler (en grain). Envoie donc avec nous notre frère, afin 

que nous obtenions des provisions.  Nous le surveillerons bien. » 
[2]  

Hamidallah : « Puis quand arriva le porteur de bonne annonce, il l‟appliqua (la tunique) 

sur le visage de Jacob. Celui-ci recouvra (aussitôt) la vue, et dit : „Ne vous ai-je pas dit 

que je sais, par Allah, ce que vous ne savez pas ? »  
[3]

  

 

[1] Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 313 

[2] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 242

[3]  ibid. P. 326



 

 
 

1

"Wa 'Idh Qāla `Īsá Abnu Maryama Yā Banī 'Isrā'īla 'Innī Rasūlu Al-Lahi 'Ilaykum Muşaddiqāan 

Limā Bayna Yadayya Mina At-Tawrāati Wa Mubashshirāan Birasūlin Ya'tī Min Ba`dī Asmuhu 

'Aĥmadu  ۖ  Falammā Jā'ahum Bil-Bayyināti Qālū Hādhā Siĥrun Mubīnun" 

Kasimirski: « Jésus, fils de Marie, disait à son people: O enfants d‟Israël! Je suis l‟apôtre 

de Dieu envoyé vers vous, pour confirmer le Pentateuque qui vous a été donné avant moi, 

et pour vous annoncer la venue d‟un apôtre après moi, dont le nom sera Ahmed. Et 

lorsqu‟il (Jésus) leur fit voir des signes évidents, ils disaient : c‟est de la magie 

manifeste. » 
[2]
 

Blachere: « et rappelle quand Jésus, fils de Marie, dit: „O fils d‟Israël! Je suis l‟Apôtre 

d‟Allah envoyé vers vous, déclarant véridique ce qui, de la thora, est antérieur à moi et 

annonçant un Apôtre qui viendra après moi, dont le nom sera Ahmad.‟ Or lorsque Jésus 

vint avec les Preuves, les Fils d‟Israël dirent : „ceci est sorcellerie évidente ! » 
[3]
 

Mazigh: « Jésus, fils de Marie, avait dit: „O fils d‟Israël, je suis le Messager de Dieu 

auprès de vous, je viens confirmer la Loi qui m‟a précédé, et annoncer l‟avènement d‟un 

messager du nom d‟Ahmad.‟ Mais lorsque celui-ci est venu leur en fournir les preuves, ils 

se sont écriés : „c‟est manifestement de la magie.‟ »
 [4]  

 

Kechrid: « Et quand Jésus fils de Marie dit: „O Enfants d‟Israël, je suis vraiment le 

Messager de Dieu envoyé à vous, confirmateur de ce qui, dans la thora, est antérieur à 

moi, et annonciateur d‟un messager à venir après moi, dont le nom sera Ahmad.‟ Puis 

quand celui-ci vint à eux avec des preuves évidentes, ils dirent : „c‟est là une magie 

manifeste. »  
[5]
 

 

 (fit voir) (disaient)

 

 

[1 ]2

21987449 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.459 

 Regis Blachere, ibid. P. 593[3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 1053[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 778 



 

 
 

 

(vint, dirent)

(est venu, se sont écries)

 

 

(vint, dirent) 

 

 

Hamidallah: «  Et quand Jésus fils de Marie dit: „O Enfants d‟Israël, je suis vraiment le 

Messager d‟Allah (envoyé) à vous, confirmateur de ce qui, dans la Thora, est antérieur à 

moi, et annonciateur d‟un Messager à venir après moi, dont le nom sera „Ahmad‟. Puis 

quand celui-ci vint à eux avec des preuves évidentes, ils dirent : „c‟est là une magie 

manifeste. » 
[1]
 

 

               

                     

                   

                   

                   

                

                  

    

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 252

[2 ]



 

 
 

"Bal Kadhdhabū Bil-Ĥaqqi Lammā Jā'ahum Fahum Fī 'Amrin Marījin"  

Kasimirski: « Ils ont traité de mensonge la vérité qui leur est venue. Ils sont dans une 

affaire inextricable. » 
[1]
 

Blachere: « Loin de croire, ils ont traité la Vérité de mensonge, quand elle vint à eux, et ils 

sont dans un cas inextricable. » 
[2]
 

Mazigh: « Le fait est qu‟ils traitent de mensonge la vérité qui leur parvient, et en sont 

encore plus perplexes. » 
[3]
 

Kechrid: « Plutôt, ils traitent de mensonge la vérité qui leur est venue : les voilà donc 

dans une situation confuse. »  
[4]
 

 

(est venue, ont 

traité)

vint ont traité

 

 

(parvient, traitent)

. 

 

(est 

venue)(traitent)

Hamidallah: «  Plutôt, ils traitent de mensonge la vérité qui leur est venue: les voilà donc 

dans une situation confuse. » 
[5]
   

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.425 

 Regis Blachere, ibid. P. 551[2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 983[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 720 

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 518  
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1 

“Fa'idhā Jā'a Wa`du 'Ūlāhumā Ba`athnā `Alaykum `Ibādāan Lanā 'Ūlī Ba'sin Shadīdin Fajāsū 

Khilāla Ad-Diyāri  ۚ  Wa Kāna Wa`dāan Maf`ūlāan” 

Kasimirski: «  Lorsque l‟accomplissement de la première menace arriva, nous envoyâmes 

contre vous nos serviteurs, homes d‟une terrible violence; ils pénétrèrent jusque dans 

l‟intérieur de votre temple, et la menace fut accomplie. »  
[2]
 

 

[1 ]35  

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.220 



 

 
 

Blachere: « Quand viendra (la réalisation de) cette première promesse, Nous enverrons 

contre vous des serviteurs à Nous pleins d‟une grande vaillance et ils pénétreront à travers 

les contrées et cette promesse sera tenue. » 
[1]
 

Mazigh : « Lorsque s‟accomplira notre première promesse, nous susciteront contre vous 

des hommes à nous d‟une puissance redoutable qui répandront la ruine dans vos 

demeures. Ainsi s‟accomplira Notre promesse. » 
[2]
 

Kechrid : « Lorsque vint l‟accomplissement de la première de ces deux prédictions, Nous 

envoyâmes contre vous  certains de Nos serviteurs doués d‟une force terrible, qui 

pénétrèrent à l‟intérieur des demeures. Et la prédiction fut accomplie. » 
[3]
 

 

(pénétrèrent)

(arriva, vint)

 

 

 (pénétreront, répandront)

 (viendra, s’accomplira) 

 

 

 

 

Hamidallah : «  Lorsque vint l‟accomplissement de la premiere de ces deux (prédictions), 

Nous envoyames contre vous certains de Nos serviteurs doués d‟une force terrible, qui 

pénétrèrent à l‟intérieur des demeures. Et la prédiction fut accomplie. » 
[4]  

 :  . ب

 

 Regis Blachere, ibid. P. 220[1] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 306[2] 

[3]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 377 

[4] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 282  



 

 
 

              

               

              

     

" Qāla 'Innahu Yaqūlu 'Innahā Baqaratun Lā Dhalūlun Tuthīru Al-'Arđa Wa Lā Tasqī Al-Ĥartha 

Musallamatun Lā Shiyata Fīhā  ۚ  Qālū Al-'Āna Ji'ta Bil-Ĥaqqi  ۚ  Fadhabaĥūhā Wa Mā Kādū 

Yaf`alūna " 

Kasimirski : «  Dieu vous dit, reprit Moise, que ce ne soit pas une vache fatiguée par le 

labourage ou l‟arrosement des champs, mais une vache dont le male n‟aura jamais 

approché ; qu‟elle soit sans aucun tache. – maintenant, dit le peuple, tu nous as dit la 

vérité.  Ils immolèrent la vache, et cependant peu s‟en fallut qu‟ils ne l‟eussent point fait. »  
[1]
 

Blachere : « Le Seigneur dit, répondit Moise : „ce doit être une génisse non avilie par le 

labour de la terre et l‟arrosage du sol labouré, sans défaut ni stigmate.‟ Le peuple dit 

alors : „tu es venu avec la vérité‟,  et ils égorgèrent la génisse mais ils avaient failli ne 

point le faire. » 
[2]
  

Mazigh : « Moise leur répondit : „ Dieu vous donne cette consigne : Que ce soit une vache 

de fière allure, point assujettie aux labours avilissants ni n‟ayant enduré l‟arrosage des 

cultures ; une bête intacte, puissant en liberté sans marque ni défaut aucun.‟- „ cette fois-

ci, c‟est bien la vérité que tu apportes.‟ La vache fut enfin immolée ; et peu s‟en fallut 

qu‟ils ne le fissent. » 
[3]
 

Kechrid : « Il dit : „Dieu dit que c‟est bien une vache qui n‟a pas été asservie à labourer 

la terre ni à arroser le champ, indemne d‟infirmité et dont la couleur est unie.‟ Ils dirent : 

„Te voilà enfin, tu nous as apporté la vérité !‟ ils l‟immolèrent alors, mais il s‟en fallut 

qu‟ils ne l‟eussent pas fait. »  
[4]
 

 

  (as dit, es venu

 (alors)(maintenant)

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.11 

 Regis Blachere, ibid. P. 38[2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 26- 27[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 17 



 

 
 

 (as apporté)

(enfin) 

 (cette fois-ci)

(apportes)(le présent de l’indicatif)

 

 

as apporté = (te 

voilà enfin)

Hamidallah : « Il dit: ‹Allah dit que c'est bien une vache qui n'a pas été asservie à 

labourer la terre ni à arroser le champ, indemne d'infirmité et dont la couleur est unie›.  

Ils dirent: ‹Te voilà enfin, tu nous as apporté la vérité!› Ils l'immolèrent alors mais il s'en 

fallut qu'ils ne l'eussent pas fait. » 
[1]
  

 

(s‟est manifestée)

 

Hamidallah : « Et la femme d‟Al-Azize dit : „Maintenant la vérité s‟est manifestée. C‟est 

moi qui ai voulu le séduire. Et c‟est lui, vraiment, qui est du nombre des véridiques ! »
[ 2 ]
 

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 282  

[2]  ibid. P. 282  



 

 
 

        

           

                 

                   

                  

              

" Al-Yawma Ya'isa Al-Ladhīna Kafarū Min Dīnikum Falā Takhshawhum Wa Akhshawnī  ۚ " 

Kasimirski : « Aujourd‟hui, le désespoir attend ceux qui ont renié votre religion ; ne les 

craignez point, craignez-moi. »  
[1]
 

Blachere : « Aujourd‟hui ceux qui sont infidèles désespèrent de vous arracher à votre 

religion. Ne les redoutez pas, mais Redoutez-Moi ! » 
[2]
  

Mazigh : « Désormais tout espoir est perdu pour les Infidèles : plus jamais ils n‟aboliront 

votre culte ! Ne les craignez pas ! Craignez-Moi ! » 
[3]  
 

Kechrid : « Aujourd‟hui, les mécréants désespèrent de vous détourner de votre religion. 

Ne les redoutez pas, Redoutez-Moi. »
 [4]

 

 

(aujourd’hui, …attend) 

(ont renié votre religion)  

 (désespèrent)

(sont infidèles)(aujourd’hui)

 

  (désormais)

(espoir)

(est perdu)

((aboliront

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.85 

 Regis Blachere, ibid. P. 132[2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 203[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 141 



 

 
 

 

désespèrent

(aujourd’hui)(les 

mécréants) 

Hamidallah : « Aujourd'hui, les mécréants désespèrent (de vous détourner) de votre 

religion: ne les craignez donc pas et craignez-Moi. » 
[1]       
 

 

 

            .

                 

     

"Al-Yawma 'Akmaltu  Lakum Dīnakum Wa 'Atmamtu `Alaykum Ni`matī Wa Rađītu Lakumu Al-'Islāma 

Dīnāan  ۚ  Famani Ađţurra Fī Makhmaşatin Ghayra Mutajānifin L'ithmin  ۙ  Fa'inna Al-Laha Ghafūrun 

Raĥīmun" 

Kasimirski : «  Aujourd‟hui, j‟ai parfait votre religion et mis le comble à mes bienfaits 

pour vous. Il m‟a plu de vous donner l‟islam pour religion. » 
[2]
 

Blachere : « Aujourd‟hui, j‟ai parachevé votre religion et vous ai accordé Mon entier 

bienfait. J‟agrée pour vous l‟Islam, comme religion. » 
[3]
 

Mazigh : « J‟amène en ce jour votre culte à son point de perfection, vous accorde le 

summum de Ma Grâce, Et agrée pour vous l‟Islam pour religion ! » 
[4]
 

Kechrid : « Aujourd‟hui, j‟ai parachevé pour vous votre religion, et accompli sur vous 

Mon bienfait.  Et J‟agrée l‟Islam comme religion pour vous. »  
[5]
 

 

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 107  

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.85 

 Regis Blachere, ibid. P. 132[2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 203[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 141



 

 
 

 

(ai parfait, mis, a plu)

  

 

 (ai 

parachevé, ai accordé, agrée)

 

  (en ce jour)

(amène, accorde, agrée)

 

 

 

 (aspect inaccompli)

Hamidallah : « Aujourd'hui, J'ai parachevé pour vous votre religion, et accompli sur vous 

Mon bienfait. Et J'agrée l'Islam comme religion pour vous. Si quelqu'un est contraint par 

la faim, sans inclination vers le péché... alors, Allah est Pardonneur et Miséricordieux. » 
[1]  

 

 

         

" Al-'Āna Khaffafa Al-Lahu `Ankum Wa `Alima 'Anna Fīkum Đa`fāan  ۚ  Fa'in Yakun Minkum 

Miā'atun Şābiratun Yaghlibū Miā'atayni  ۚ  Wa 'In Yakun Minkum 'Alfun Yaghlibū 'Alfayni 

Bi'idhni Al-Lahi Wa  ۗ  Allāhu Ma`a Aş-Şābirīna " 



 

 
 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 107

Kasimirski : «  Voilà que Dieu vous allège votre tache ; il sait combien vous êtes faibles. 

Cent hommes fermes d‟entre vous vaincront deux cents ennemis, et mille triompheront de 

deux mille par la permission de Dieu, qui est avec les hommes fermes. »  
[1]
 

Blachere : « (Dès) Maintenant, Allah vous a procuré allègement et a reconnu en vous une 

faiblesse. S‟il se trouve, parmi vous, cent (hommes) constants, ils en vaincront deux cents. 

S‟il s‟en trouve mille, ils en vaincront deux mille, avec la permission d‟Allah. Allah est 

avec les constants. »  
[2]
 

Mazigh : « Mais n‟est-ce pas trop exiger de vous ? Dieu, vous sachant faibles, entend à 

présent alléger votre tache. Une centaine de vous qui soient endurants, en vaincront deux 

cents, et mille auront le dessus sur deux mille de par la volonté de Dieu. Dieu soutient les 

persévérants ! » 
[3]
   

Kechrid : « Maintenant, Dieu a allégé votre tâche, sachant qu‟il ya de la faiblesse en 

vous. S‟il y a cent endurants parmi vous, ils vaincront deux cents ; et s‟il y en a mille, ils 

vaincront deux mille, par la grâce de Dieu. Et Dieu est avec les endurants. » 
[4]
 

 

(allège, sait) 

 

 

 sachant

(entend…alléger)

 

 

 (maintenant)

 

Hamidallah : « Maintenant, Allah a allégé votre tâche, sachant qu'il y a de la faiblesse en 

vous. S'il y a cent endurants parmi vous, ils vaincront deux cents; et s'il y en a mille, ils 

vaincront deux mille, par la grâce d'Allah. Et Allah est avec les endurants. » 
[5] .
 

[ 1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.144 

 Regis Blachere, ibid. P. 210[2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 349[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 245 

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 185  
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"Qāla Al-Lahu Hādhā Yawmu Yanfa`u Aş-Şādiqīna Şidquhum  ۚ  Lahum Jannātun Tajrī Min 

Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna Fīhā 'Abadāan  ۚ  Rađiya Al-Lahu `Anhum Wa Rađū `Anhu  ۚ  

Dhālika Al-Fawzu Al-`Ažīmu" 

Kasimirski: « Le Seigneur dira alors: „Ce jour-ci est un jour où les justes gagneront à 

leur justice ; les jardins arrosés par des fleuves seront leur séjour éternel. Dieu sera 

satisfait d‟eux, et ils seront satisfaits de Dieu. C‟est un bonheur immense. » 
[2]
 

Blachere: « Allah dit : „Voici le jour où leur croyance sera profitable aux Véridiques. Ils 

auront des Jardins sous lesquels couleront les ruisseaux, où ils resteront, immortels, en 

éternité. Allah les a agréés et ils ont agréé Allah. C‟est là le Succès Immense. » 
[3]
 

Mazigh: « Dieu dit alors : „Voici venu le jour où les justes recueilleront le fruit de leur 

loyauté : ils auront, pour séjour éternel, des jardins baignés d‟eaux vives ; Dieu les 

recevra en Sa Grâce ; ils en seront comblés d‟aise et pénétrés d‟amours pour le Seigneur. 

Succès immense s‟il en fut jamais ! » 
[4]
 

[1 ]

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.100 

[3]  Regis Blachere, ibid. P. 120 

Sadok Mazigh, ibid. P. 525[4]  



 

 
 

Kechrid: « Dieu dira : „Voilà le jour où leur véracité va profiter aux véridiques : ils 

auront des Jardins sous lesquels coulent des ruisseaux pour y demeurer éternellement.‟ 

Dieu sera satisfait d‟eux et ils seront satisfaits de ses bienfaits. C‟est là l‟immense 

triomphe. » 
[1]
 

 

 sera 

satisfait, seront satisfaits)(recevra 

dans sa grâce)(seront comblés)

 

 

 

(a agrée, ont agrée)

 

Hamidallah: « Allah dira: „Voilà le jour où leur véracité va profiter aux profiter aux 

véridiques : ils auront des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux pour y demeurer 

éternellement.‟ Allah les a agréés et eux L‟ont agréé. Voilà l‟énorme succès. » 
[2]
 

  

  

 

"'Innā 'A`ţaynāka Al-Kawthara " 

Kasimirski: « Nous t‟avons donné le KAUTHER. » 
[3]
 

Blachere: « En vérité, Nous t‟avons donné l‟Abondance. » 
[4]
 

Mazigh : «  Nous t‟accordons le fleuve de l‟abondance. »  
[5]
 

Kechrid: « Nous t‟avons certes, accordé l‟Abondance. » 
[6]  

 

[1]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 167 

[2] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 127

[3] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.520 

[4]  Regis Blachere, ibid. P. 668 

Sadok Mazigh, ibid. P. 1163[5]  

[6]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 875



 

 
 

 

(avons donné)،

(accordons) 

 (avons accordé) 

(certes)

 

Hamidallah: « Nous t‟avons certes, accordé l‟Abondance. » 
[1]
 

  

…

 

 

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 602  



 

 
 

 

1

" Wa Sīqa Al-Ladhīna Attaqaw Rabbahum 'Ilá Al-Jannati Zumarāan  ۖ  Ĥattá 'Idhā Jā'ūhā Wa 

Futiĥat 'Abwābuhā Wa Qāla Lahum Khazanatuhā Salāmun `Alaykum Ţibtum Fādkhulūhā 

Khālidīna " 

Kasimirski : «  On fera marcher les croyants par troupes vers le paradis, et, lorsqu‟ils y 

arriveront, ses portes s‟ouvriront devant eux, et leurs gardiens leur diront : que la paix 

soit avec vous ! Vous avez été vertueux, entrez dans le paradis pour y demeurer 

éternellement.» 
2

 

Blachere: « Cependant, ceux qui auront été pieux envers leur Seigneur seront poussés par 

groupes vers le jardin. Quand enfin ils y arriveront, ses portes seront ouvertes et ses 

gardiens crieront (aux Elus): „salut sur vous! Vous avez été doux. Entrez ici en 

immortalité!‟ » 
3

 

Mazigh: « Ceux qui auront craint leur Seigneur seront conduits par groupes vers le 

Paradis. Lorsqu‟ils seront en vue des portes, celles-ci s‟ouvriront toutes grandes. Les 

préposés leur diront: „Que la paix vous suive! Vous avez été si vertueux, si purs. Entrez en 

cette demeure pour un séjour éternel. » 
4

 

Kechrid: « Et ceux qui avaient craint leur Seigneur seront conduits par groupes au 

Paradis. Puis, quand ils y parviendront et que ses portes s‟ouvriront, ses gardiens leur 

diront : „Salut à vous ! vous avez été bons : entrez donc, pour y demeurer éternellement.‟ » 
5

 

 

 

 

[1 ]84  

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.381 

 Regis Blachere, ibid. P. 496[3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 879[4] 



 

 
 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 645 

 

(

fera marcher)

arriveronts’ouvrirontdiront

(lorsque)

(croyants)

 

 

(auront été pieux (le futur 

antérieur)seront poussé(le futur simple passif)

(arriveront, seront ouvertes, crieront)(quand)

 

 (auront craint)

(seront conduits)

(lorsque)(seront en vue .. 

S’ouvriront, diront) 

 

(seront conduits)(parviendront, 

s’ouvriront, diront)

avaient craint

 

Hamidallah : « Et ceux qui avaient craint leur Seigneur seront conduits par groupes au 

Paradis. Puis, quand ils y parviendront et que ses portes s'ouvriront, ses gardiens leur 

diront: ‹Salut à vous! Vous avez été bons: entrez donc, pour y demeurer éternellement›. » 
[1]
  

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 466



 

 
 

 

''Innā Fataĥnā Laka Fatĥāan Mubīnāan" 

Kasimirski: « Nous t‟avons remporté pour toi une VICTOIRE éclatante, »  
[1]
 

Blachere: « En vérité, (Prophète!) Nous t‟avons octroyé un succès éclatant. »  
[2]  
 

Mazigh: « Nous t‟accordons, en vérité, un succès éclatant. » 
[3]
 

Kechrid: « En vérité, Nous t‟avons accordé une victoire éclatante. » 
[4]
 

 

(avons 

remporté, avons octroyé, avons accordé) ،

 

 (accordons)  

 

 

 

  

Hamidallah:   « En vérité, Nous t‟avons accordé une victoire éclatante, » 
[5]
 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 520 

 Regis Blachere, ibid. P. 542[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 969[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 710 

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 512  



 

 
 

   

 

 

 

            

                    

                

                   

                      

    

"Wa La'in 'Arsalnā Rīĥāan Fara'awhu Muşfarrāan Lažallū Min Ba`dihi Yakfurūna" 

Kasimirski: «  Mais, si nous envoyons un vent brulant, et qu‟ils voient leurs récoltes 

jaunir, voyez alors comme ils se montreront ingrats. » 
[2]
 

Blachere: « Certes, si Nous envoyons un vent chargé de sable, (les Impies), après son 

passage, continuent à être incrédules. »  
[3]
 

Mazigh: « Si cependant, Nous déchainons un vent néfaste et qu‟ils voient leurs champs 

jaunir à son souffle, les voilà, après son passage, qui renient soudain Nos bienfaits. » 
[4]  
 

Kechrid: « Et si Nous envoyons un vent et qu‟ils voient jaunir leur végétation, ils 

demeurent après cela ingrats oubliant les bienfaits antérieurs. » 
[5]
 

 

 

[1 ]

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 330 

 Regis Blachere, ibid. P. 434[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 769[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 561



 

 
 

 

envoyonsvoient se montreront

 

 si

 

 

(envoyons.. Voient... Demeurent après cela ingrats)  

 

 

(le présent de l’indicatif)،

 Hamidallah: « Et si Nous envoyons un vent et qu'ils voient jaunir [leur végétation], ils 

demeurent après cela ingrats (oubliant les bienfaits antérieurs). » 
[1]
 

 

 :    :            

     "            "   

       !        

          
2 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 410  

[2 ] 



 

 
 

"Kallā La'in Lam Yantahi Lanasfa`ā Bin-Nāşiyahi" 

Kasimirski: « Oui, et, s‟il ne cesse, nous le saisirons par les cheveux de son front, » 
[1]
 

Blachere: « Qu‟il prenne garde! S‟il ne s‟arrête, en vérité, Nous le trainerons (en Enfer) 

par le toupet de son front. » 
[2]
 

Mazigh: « Qu‟il prenne garde, s‟il ne met fin à ses excès, nous le ferons trainer par les 

cheveux du front. » 
[3]
 

Kechrid: « Mais non ! S‟il ne cesse pas, Nous le saisirons certes, par le toupet. » 
[4]
 

 

 

 

Hamidallah: « Mais non! S'il ne cesse pas, Nous le saisirons certes, par le toupet, » [5]  

 

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 514 

 Regis Blachere, ibid. P. 658[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 1153[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 866

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 597



 

 
 

1 

" Wa Qālū Lan Yadkhula Al-Jannata 'Illā Man Kāna Hūdāan 'Aw Naşārá  ۗ  Tilka 'Amānīyuhum  ۗ  

Qul Hātū Burhānakum 'In Kuntum Şādiqīn” 

Kasimirski: « Ils disent: Les juifs ou les chrétiens seuls entreront dans le paradis. Mais ce 

ne sont que leurs désirs. Dis- leur : ou sont vos preuves ? Apportez-les si vous êtes 

sincères. » 
[2]
 

Blachere: « Les détenteurs de l‟Ecriture ont dit: „N‟entreront au Jardin que ceux qui sont 

juifs et chrétiens.‟ Voilà leurs chimères. Réponds : „Donnez votre démonstration ! si vous 

êtes véridiques‟. »  
[3]
 

Mazigh: « Les gens du Livre ne craignent pas d‟affirmer : „seuls iront au Paradis les Juifs 

et les Chrétiens.‟ Mais ne sont-ce pas là pures chimères ? Dis-leur : „apportez en la 

preuve, si vous êtes véridiques. » 
[4]
 

Kechrid: « Ils dirent que n‟entrera au Paradis que celui qui aura été Juif ou Chrétien. 

Voilà bien leurs inspirations ! Dis : „Apportez votre preuve, si vous êtes véridiques !‟ »  
[5]   

 

 

 (êtes)

 

Hamidallah: « Et ils ont dit: ‹Nul n'entrera au Paradis que Juifs ou Chrétiens›. Voilà 

leurs chimères. - Dis: ‹Donnez votre preuve, si vous êtes véridiques›. » 
[6]
 

 

[1] 235  

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 17 

 Regis Blachere, ibid. P. 43[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 37[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 25

[6] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 17  



 

 
 

  

 

              

                    

           

'In 'Aĥsantum 'Aĥsantum Li'nfusikum  ۖ  Wa 'In 'Asa'tum Falahā  ۚ  Fa'idhā Jā'a Wa`du Al-'Ākhirati 

Liyasū'ū Wujūhakum Wa Liyadkhulū Al-Masjida Kamā Dakhalūhu 'Awwala Marratin Wa 

Liyutabbirū Mā `Alaw Tatbīrāan" 

Kasimirski: «  Nous vous avons dit : « si vous faites le bien, vous le ferez pour vous ; si 

vous faites le mal, vous le faites à vous-mêmes. Lorsque le terme de la seconde menace 

arriva, nous envoyâmes des ennemis pour vous affliger, pour entrer dans votre temple, 

comme ils y avaient pénétré la première fois, et pour démolir tout. »  
[2]
 

Blachere: « Si vous faites le bien ou si vous faites le mal, vous le faites à vous-mêmes. 

Quand viendra l‟accomplissement de la dernière menace, Nous vous enverrons ces mêmes 

serviteurs pour qu‟ils vous donnent affliction, pour qu‟ils entrent dans le Temple comme ils 

y seront entrés la première fois et  pour qu‟ils détruisent entièrement ce qui est superbe. » 
[3]
 

Mazigh: « Si vous faites le bien, vous le ferez pour vous-mêmes. Si vous faites le mal, vous 

seuls en subirez les effets. Quand ce sera le deuxième terme prévu, ils reviendront porter le 

deuil dans vos foyers et profaneront une fois de plus le temple et dévasteront tout sur leur 

passage. » 
[4]
 

Kechrid: « Si vous faites le bien, vous le faites à vous-mêmes ; et si vous faites le mal, 

vous le faites à vous-mêmes aussi. Puis, quand vint la dernière prédiction, ce fut pour 

qu‟ils affligent vos visages et entrent dans la Mosquée comme ils y étaient entrés la 

première fois, et pour qu‟ils détruisent complètement ce dont ils se sont emparés. » 
[5]
 

 

 

[1 ] 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 220 

 Regis Blachere, ibid. P. 307[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 527[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 377 



 

 
 

 

(faites, 

ferez)

(faites, faites) 

(si) ،

(arriva) ،

 

 

 

 

(viendra)

 

 

(faites, ferez)،(faites, subirez)،

(reviendront) 

 

 

(vint)

 

 

Hamidallah: « Si vous faites le bien, vous le faites à vous-mêmes; et si vous faites le mal, 

vous le faites à vous [aussi] ›. Puis, quand vint la dernière [prédiction,] ce fut pour qu'ils 

affligent vos visages et entrent dans la Mosquée comme ils y étaient entrés la première 

fois, et pour qu'ils détruisent complètement ce dont ils se sont emparés. » 
[1]
 

 

 

 

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 282  



 

 
 

 

 

 

               

           

                

      .

            

                  

                  

'Idhā Jā'a Naşru Allāhi Wa Al-Fatĥu, Wa Ra'ayta An-Nāsa Yadkhulūna Fī Dīni Allāhi 'Afwājāan, 

Fasabbiĥ Biĥamdi Rabbika Wa Astaghfirhu 'Innahu Kāna Tawwābāan” 

Kasimirski: « Lorsque L‟Assistance de Dieu et la  victoire nous arrivent, et que tu vois des 

hommes entrer par légions dans le sein de la religion de Dieu, chante les louanges de ton  

Seigneur et implore son pardon, et certes il  aime à pardonner. »  
[2]
 

Blachere: « Quand le secours d‟Allah viendra à toi, ainsi que le succès, quand tu verras 

les Hommes entrer dans la Religion d‟Allah, par flots, glorifie la louange de ton Seigneur 

et demande-Lui pardon ! En vérité, Il est le Révocateur. » 
[3]
 

Mazigh: « Lorsque viendra le secours divin, suivi de la victoire, Lorsque tu verras les 

hommes embrasser, en masse, la religion de Dieu, Exalte alors ton Maitre, célébrant Sa 

louange! Implore Son pardon! Dieu est toute miséricorde. » 
[4]
 

Kechrid: «  Lorsque vient le secours de Dieu, ainsi que la victoire, et que tu vois les gens 

entrer en foule dans la religion de Dieu, alors, par la louange, célèbre la gloire de ton 

Seigneur et implore Son pardon. Car c‟est Lui le grand Accueillant au repentir. » 
[5]  

 

[1 ]384  

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 521 

 Regis Blachere, ibid. P. 669[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 1165[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 878 



 

 
 

 

(arrivent, vois)

 

  : (viendra, 

verras)، 

 

 

Hamidallah : « Lorsque vient le secours d'Allah ainsi que la victoire,  et que tu vois les 

gens entrer en foule dans la religion d'Allah, alors, par la louange, célèbre la gloire de ton 

Seigneur et implore Son pardon. Car c'est Lui le grand Accueillant au repentir.» 
[1]
 

 

 

2

"Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Takūnū Kālladhīna Kafarū Wa Qālū  Li'khwānihim 'Idhā 

Đarabū Fī Al-'Arđi 'Aw Kānū Ghuzzáan Law Kānū `Indanā Mā Mātū Wa Mā Qutilū Liyaj`ala Al-

Lahu Dhālika Ĥasratan Fī Qulūbihim Wa  ۗ  Allāhu Yuĥyī Wa Yumītu Wa  ۗ  Allāhu Bimā 

Ta`malūna Başīrun" 

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 282  

[2 ]107  



 

 
 

Kasimirski : « O croyants ! Ne ressemblez pas aux infidèles qui disent à leurs frères, 

quand ceux-ci voyagent dans le pays ou quand ils vont à  la guerre : )S‟ils étaient restés 

avec nous, ils ne seraient pas morts, ils n‟auraient pas été tués(. Dieu a voulu que ce qui 

est arrivé jetât dans leurs cœurs d‟amers regrets. Dieu donne la vie et la mort, et il voit vos 

actions. » 
[1]
 

Blachere : « O vous qui croyez ! Ne soyez point comme ceux qui sont infidèles et ont dit de 

leurs frères partis au loin ou à la guerre : „s‟ils étaient demeurés chez nous, ils ne seraient 

pas morts et n‟auraient pas été tués.‟ Qu‟Allah fasse de cela une affliction en leurs cœurs ! 

Allah fait vivre et fait mourir. Allah est clairvoyant sur ce que vous faites. » 
[2]  
   

Mazigh : « Croyants, ne suivez pas l‟exemple de ces infidèles qui ont vu partir leurs frères 

pour un long voyage ou à la guerre, et qui, ayant appris leur trépas, s‟écrièrent : „Ah ! 

S‟ils étaient restés près de nous, ils ne seraient pas morts ou n‟auraient pas été tués !‟ 

Dieu en fait pour eux en cuisant regret. Dieu seul fait vivre et mourir. Il sait parfaitement 

ce que vous faites. » 
[3]
 

Kechrid : « Croyants ! Ne soyez pas comme ces mécréants qui dirent à propos de leurs 

frères morts en voyage ou en combattant : „s‟ils étaient chez nous, ils ne seraient pas 

morts, et ils n‟auraient pas été tués.‟ Dieu en fit un sujet de regret dans leurs cœurs. C‟est 

Dieu qui donne la vie et la mort. Et Dieu observe bien ce que vous faites. »  
[4]  
 

 

 

voyagent, vont)) ، (partis 

au loin ou au voyage)  (partir pour 

un long voyage ou à la guerre)(à propos 

de leurs frères morts en voyage ou en combattant)

 

Hamidallah : « O les croyants! Ne soyez pas comme ces mécréants qui dirent à propos de 

leurs frères partis en voyage ou pour combattre: ‹S'ils étaient chez nous, ils ne seraient pas 

morts, et ils n'auraient pas été tués.› Allah en fit un sujet de regret dans leurs cœurs. C'est 

Allah qui donne la vie et la mort. Et Allah observe bien ce que vous faites. » 
[5]  

 

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 59 

 Regis Blachere, ibid. P. 97[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 136- 137[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 94 

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 70  



 

 
 

 

 

 

  

          

                 

           

„Fa'idhā Laqītumu Al-Ladhīna Kafarū Fađarba Ar-Riqābi Ĥattá 'Idhā 'Athkhantumūhum Fashuddū 

Al-Wathāqa Fa'immā Mannāan Ba`du Wa 'Immā Fidā'an Ĥattá Tađa`a Al-Ĥarbu 'Awzārahā  ۚ  

Dhālika Wa Law Yashā'u Al-Lahu Lāntaşara Minhum Wa Lakin Liyabluwa Ba`đakum Biba`đin 

Wa  ۗ  Al-Ladhīna Qutilū Fī Sabīli Al-Lahi Falan Yuđilla 'A`mālahum‟  

Kasimirski: « Lorsque vous rencontrez des infidèles, eh bien! Tuez-les au point d‟en faire 

un grand carnage, et serrez fort les entraves des captifs. Ensuite vous les mettez en liberté, 

ou les rendrez moyennant une rançon, lorsque la guerre aura cessé. Agissez ainsi. Si Dieu 

voulait, il triompherait d‟eux lui-même ; il les exterminerait ; mais il vous fait combattre 

pour vous éprouver les uns par les autres. Ceux qui auront succombé dans le chemin de 

Dieu, Dieu ne fera point périr leurs œuvres. »  
[2]
 

Blachere: « Quand donc vous rencontrerez ceux qui sont infidèles, frappez au col jusqu‟à 

ce que vous les réduisiez à merci ! Alors, serrez les liens ! Ensuite, ou bien libération, ou 

bien rançon après que la guerre aura déposé son faix. Cela est l‟ordre d‟Allah. Si Allah 

voulait, Il se déferait d‟eux ; mais Il se sert de vous pour vous éprouver les uns par les 

autres. Ceux qui auront combattu dans le Chemin d‟Allah, Allah ne frappera pas de nullité 

leurs actions louables. » 
[3]   

 

[1 ]221

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 415 

 Régis Blachere, ibid. P. 538[ 2] 



 

 
 

Mazigh: « Lorsque vous affrontez en combat les impies, portez-leur des coups mortels au 

point d‟anéantir leurs forces. Les captifs seront alors solidement enchainés. Une fois la 

guerre terminée, vous pourrez les libérer gracieusement ou les échanger contre rançon. 

Dieu en décide ainsi. S‟Il le voulait, Il les réduirait Lui-même à merci ; mais Il tient à vous 

éprouver, vous opposant les uns aux autres. Ceux qui auront combattu pour la cause de 

Dieu, ceux-là ne verront pas périr leurs œuvres. » 
[1]
 

Kechrid: « Lorsque vous rencontrez au combat ceux qui ont mécru frappez-en les cous. 

Puis, quand vous les avez dominés, enchainez-les solidement. Ensuite, c‟est soit la 

libération gratuite, soit la rançon, jusqu‟à ce que la guerre dépose ses fardeaux. Il en est 

ainsi, car si Dieu voulait, Il se vengeait Lui-même contre eux, mais c‟est pour vous 

éprouver les uns par les autres. Et ceux qui seront tués dans le chemin de Dieu, Il ne 

rendra jamais vaines actions. » 
[2]
 

 

 

 

(faire un grand carnage)

  (auront succombé)

(ne fera point périr)

 

  (rencontrerez)

(réduisiez)

(jusqu’à ce que)

(auront combattu)

 (frappera) 

 

(auront combattu)

(verront) 

Sadok Mazigh, ibid. P. 961[1] 

[2]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 704 



 

 
 

 

 

Hamidallah : « Lorsque vous rencontrez (au combat) ceux qui ont mécru frappez-en les 

cous. Puis, quand vous les avez dominés, enchaînez-les solidement. Ensuite, c'est soit la 

libération gratuite, soit la rançon, jusqu'à ce que la guerre dépose ses fardeaux. Il en est 

ainsi, car si Allah voulait, Il se vengerait Lui-même contre eux, mais c'est pour vous 

éprouver les uns par les autres. Et ceux qui seront tués dans le chemin d'Allah, Il ne 

rendra jamais vaines leurs actions. »  
[1]
 

 

 

2 

“Khālidīna Fīhā Mā Dāmati As-Samāwātu Wa Al-'Arđu 'Illā Mā Shā'a Rabbuka  ۚ  'Inna 

Rabbaka Fa``ālun Limā Yurīdu” 

Kasimirski: « Les réprouvés seront précipités dans le feu; ils y pousseront des soupirs et 

des sanglots. Ils y demeureront tant que dureront les cieux et la terre, à moins que Dieu ne 

le veuille autrement. Ton Seigneur fait bien ce qu‟il veut. »  
[3]
 

Blachere: « Et ils resteront là, immortels, tant que dureront les cieux et la terre, à moins 

qu‟Allah ne le veuille autrement. Ton Seigneur accomplit ce qu‟Il désire. » 
[4]
 

 

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 507  

22

21987 387 

[3] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 180 

 Régis Blachere, ibid. P. 256[ 4] 



 

 
 

Mazigh: « Ils y demeureront tant que dureront les cieux et la terre, sauf décision contraire 

de ton Seigneur. Car toujours ce que ton Maitre a décrété sera accompli. » 
[1]
 

Kechrid: « Pour y demeurer éternellement tant que dureront les cieux et la terre – à moins 

que ton Seigneur décide autrement- car ton Seigneur fait absolument tout ce qu‟Il veut. » 
[2]
 

 

(dureront)

(demeureront, resteront)

 

 

 (Pour)

Hamidallah: « Pour y demeurer  éternellement tant que dureront les cieux et la terre -à 

moins que ton Seigneur en décide autrement-car ton Seigneur fait absolument tout ce qu‟Il 

veut. » 
[3]
 

 

 

 

 

 

Sadok Mazigh, ibid. P. 435[1] 

[2]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 308 

[3] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 233
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“Mā Qultu Lahum 'Illā Mā 'Amartanī Bihi 'Ani A`budū Al-Laha Rabbī Wa Rabbakum  ۚ  Wa Kuntu 

`Alayhim Shahīdāan Mā Dumtu Fīhim  ۖ  Falammā Tawaffaytanī Kunta 'Anta Ar-Raqība `Alayhim 

 ۚ  Wa 'Anta `Alá Kulli Shay'in Shahīdun” 

Kasimirski: « Je ne leur ai dit que ce que tu m‟as ordonné de leur dire: Adorez Dieu, mon 

Seigneur et le votre. Tant que je demeurai sur la terre, je pouvais témoigner contre eux; et, 

lorsque tu m‟as recueilli chez toi, tu avais les yeux sur eux, car tu es témoin de toutes 

choses. »  
[2]
 

Blachere: « Je ne leur ai dit que ce que Tu m‟as ordonné, à savoir : „Adorez  Allah, mon 

Seigneur et le votre !‟ J‟ai été témoin à leur encontre, tant que je suis demeuré parmi eux. 

Quand tu m‟as eu rappelé à Toi, c‟est Toi qui as été le Surveillant, à leur endroit, car, de 

toute chose, Tu es témoin. » 
[3]
 

Mazigh: « Qu‟ai-je peut dire aux hommes, sinon ce que Toi-même m‟as ordonné, à savoir: 

„Adorez Dieu, Mon maitre et le votre !‟ Je peux en porter témoignage à leur encontre pour 

le temps que j‟ai vécu parmi eux. Mais une fois que Tu m‟as rappelé à Toi, Toi seul 

désormais les observais, car de toute chose Tu es le témoin. »  
[4]
 

 

[1 ] 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 100 

 Regis Blachere, ibid. P. 150[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 239- 241[4] 



 

 
 

Kechrid: «  Je ne leur ai dit que ce Tu m‟avais commandé : „Adorez Dieu, mon Seigneur 

et votre Seigneur.‟ Et je fus témoin contre eux aussi longtemps que je fus parmi eux. Puis 

quand Tu m‟as rappelé, c‟est Toi qui fus leur observateur attentif. Et Tu es témoin de toute 

chose. » 
[1]
 

 

(demeurai)

(suis demeuré, ai vécu) 

(fus)،

 

Hamidallah : « Je ne leur ai dit que ce Tu m'avais commandé, (à savoir): ‹Adorez Allah, 

mon Seigneur et votre Seigneur›. Et je fus témoin contre eux aussi longtemps que je fus 

parmi eux. Puis quand Tu m'as rappelé, c'est Toi qui fus leur observateur attentif. Et Tu es 

témoin de toute chose. »   
[2]

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[1]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 167 

[2] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 127 



 

 
 

 

 

 1 

 

  

 

                 

               

               

             

   
 

“'Inna Al-Ladhīna Kafarū Sawā'un `Alayhim 'A 'Andhartahum 'Am Lam Tundhirhum Lā 

Yu'uminūna” 

Kasimirski: «Pour les infidèles, il leur est égal que tu les avertisses ou non: ils ne croiront pas. »  
2

 

Blachere: « Egale est pour ceux qui sont impies que tu les avertisses ou que tu ne les 

avertisses point: ils ne croient pas. » 
3

 

Mazigh: « Pour les mécréants, il leur sera égal d‟être avertis ou non par toi : ils n‟en 

seront pas moins infidèles. » 
4

Kechrid: « Quant à ceux qui dénient, que tu leur donne l‟alarme/ les avertisse ou non, ils 

ne croiront pas ! » 
5

 

[1 ]75 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 09 

 Regis Blachere, ibid. P. 30[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 11[4] 



 

 
 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 05

 

 

 (avertisses) 

(aspect inaccompli)(que)(pronom relatif) 

) (égalité (il est égal- égal est pour eux)،

 

  (sera égal)  

(être avertis)

 

 

(le pronom relatif : que)

 

Hamidallah: « (Mais) certes les infidèles ne croient pas, cela leur est égal, que tu les  

avertisses ou non : ils ne croiront jamais. »  
[1]  

 

 

[ 1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 03  



 

 
 

 

 

“Sawā'un `Alayhim 'Āstaghfarta Lahum 'Am Lam Tastaghfir Lahum Lan Yaghfira Al-Lahu Lahum 

 ۚ  'Inna Al-Laha Lā Yahdī Al-Qawma Al-Fāsiqīna” 

Kasimirski: « Peu leur importe si tu implores le pardon de Dieu pour eux ou non. Dieu ne 

leur pardonnera pas, car, Dieu ne dirige point les pervers sur la droite voie. »  
 [1]

 

Blachere: « Egal est, pour ce qui les touche, que tu demandes pardon pour eux ou que tu 

ne demandes point pardon pour eux. Allah ne leur pardonnera point. Allah ne saurait 

guider le peuple des Pervers. » 
[2]
 

Mazigh: « Il est égal, à leur endroit, que tu demandes ou non pour eux le pardon de Dieu ; 

point ne seront absous par le Seigneur. Dieu ne saurait guider un peuple pervers. » 
[3]
 

Kechrid: « C‟est égal, pour eux, que tu implores le pardon pour eux ou que tu ne le fasses 

pas : Dieu ne  leur pardonnera jamais, car Dieu ne guide pas les gens pervers. » 
[4]
 

 

 

 

(est égal)

(le pronom relatif que)،

 

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 09 

 Regis Blachere, ibid. P. 30[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 11[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 05 

 



 

 
 

 

 (que)  

Hamidallah: « c‟est égal, pour eux, que tu implores le pardon pour eux ou que tu ne le 

fasses pas: Allah ne leur pardonnera jamais, car Allah ne guide pas les gens pervers. »  
[1]
 

 

 

“Wa 'In Tad`ūhum 'Ilá Al-Hudá Lā Yattabi`ūkum ۚ   Sawā'un `Alaykum 'Ada`awtumūhum 

'Am 'Antum Şāmitūna” 

Kasimirski: « Si tu les appelles à la vraie religion, ils ne te suivront pas. Si vous les y 

appelez ou si vous restez muets, cela revient au même pour eux. »  
[2]
 

Blachere: « Si vous les appelez à la Direction, ils ne vous suivent pas. Egal est pour eux 

que vous les appeliez à cela ou que vous restiez silencieux. » 
[3]
 

Mazigh: « Les invoqueriez-vous pour vous guidez, ils demeurent sourds à vos appels, 

qu‟on les invoque ou qu‟on se taise, cela leur est indifférents. » 
[4]
 

Kechrid: « Si vous les appelez vers le chemin droit, ils ne vous suivront pas. Le résultat 

pour vous est le même, que vous les appeliez ou que vous gardiez le silence. » 
[5]
 

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 555  

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 137 

 Regis Blachere, ibid. P. 199[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 331[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 232 

 



 

 
 

 

 

 

(si.. le présent de l’indicatif... le futur simple)

 

 

 (que)

 (égal est pour eux..)(cela leur 

est indifférent)

 

 (si.. le présent de l’indicatif... le 

futur simple)

(il sera égal) 

Hamidallah: « Si vous les appelez vers le chemin droit, ils ne vous suivront pas. Le 

résultat pour vous est le même, que vous les appeliez ou que vous gardiez le silence. »  
[1]  

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 175 

 



 

 
 

2 

 

              

                

             

             

       
1 

“Thumma 'Arsalnā Rusulanā Tatrā  ۖ  Kulla Mā Jā'a 'Ummatan Rasūluhā Kadhdhabūhu  ۚ  Fa'atba`nā 

Ba`đahum Ba`đāan Wa Ja`alnāhum 'Aĥādītha  ۚ  Fabu`dāan Liqawmin Lā Yu'uminūna” 

Kasimirski: «  Nous envoyâmes successivement des apôtres. Chaque fois qu‟un envoyé se 

présenta devant son peuple, celui-ci le traita d‟imposteur ; nous avons fait succéder un 

peuple à un autre, et nous avons fait celui-là la fable des nations. Arrière avec ceux qui ne 

croient pas ! »   
2

 

Blachere: « Puis nous envoyâmes Nos Apôtres, successivement. Chaque fois qu‟à une 

communauté vint son Apôtre, ils le traitèrent d‟imposteur et Nous les fîmes se succéder et 

Nous les fîmes passer en légendes. Arrière à un peuple qui ne croit pas ! » 
3

 

Mazigh: « Nous fîmes ainsi se succéder Nos messagers. Chaque fois qu‟un peuple voyait 

venir le sien, il le traitait d‟imposteur. Aussi les fîmes-Nous périr l‟un après l‟autre et en 

fîmes-nous le sujet de légendes. Arrière aux peuples mécréants. » 
4

 

Kechrid: « Ensuite, Nous  envoyâmes successivement Nos Messagers. Chaque fois qu‟un 

Messager se présentait à sa communauté, ils le traitaient de menteur. Et Nous les fîmes 

succéder les uns aux autres dans la destruction, et Nous en fîmes des thèmes de récits 

légendaires. Arrière les mécréants ! » 
5  

[1 ]

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 274 

 Regis Blachere, ibid. P. 370[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 645[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 468 

 



 

 
 

 

(aspect accompli)، 

 (se présenta) 

(traita)

 

 

 

 (voyait venir)

(traitait) ، (fîmes)

 

 

Hamidallah: « Chaque fois qu‟un messager se présentait à sa communauté, ils le 

traitaient de menteur. Et Nous les fîmes succéder les unes aux autres dans la destruction, 

et Nous en fîmes des thèmes de récits légendaires. Que disparaissent à jamais les gens qui 

ne croient pas! » 
[1]  

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 345 



 

 
 

 

 

1 

Takādu Tamayyazu Mina Al-Ghayži  ۖ  Kullamā 'Ulqiya Fīhā Fawjun Sa'alahum Khazanatuhā 

'Alam Ya'tikum Nadhīrun " 

Kasimirski: «  Peu s‟en faut que l‟enfer ne crève de fureur: toutes les fois qu‟on y 

précipitera une foule d‟infidèles, les gardiens de l‟enfer leur crieront: Aucun apôtre 

n‟était-il allé vous prêcher? »  
[2]
 

Blachere: « Sur le point d‟éclater de fureur. Chaque fois qu‟une bande y est jetée, ses 

gardiens leur demandent: „Un Avertisseur n‟est-il pas venu à vous ?‟ » 
[3]
 

Mazigh: « Peu s‟en faut que l‟enfer n‟explose dans sa fureur. Chaque fois qu‟un groupe y 

est jeté, les préposés l‟interpelleront: „Quoi! Quelqu‟un n‟est-il pas venu vous avertir?‟ » 
[4]
 

Kechrid: « Peu s‟en faut que, de rage, il n‟éclate. Toutes les fois qu‟un groupe y est jeté, 

ses gardiens leur demandent : „quoi ! ne vous est-il pas venu d‟avertissement ?‟ » 
[5]
 

 

 

 

(précipiteracrieront

12471

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 469 

 Regis Blachere, ibid. P. 606[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 1075[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 794 



 

 
 

 

est jeté

(demandent)

(interpelleront) 

 

Hamidallah: «  Peu s‟en faut que, de rage, il n‟éclate. Toutes les fois qu‟un groupe y est 

jeté, ses gardiens leur demandent: „Quoi! Ne vous est-il pas venu d‟avertisseur? » 
[1]  

 

  

2 

“'Inna Al-Ladhīna Kafarū Bi'āyātinā Sawfa Nuşlīhim Nārāan Kullamā Nađijat Julūduhum 

Baddalnāhum Julūdāan Ghayrahā Liyadhūqū Al-`Adhāba  ۗ  'Inna Al-Laha Kāna `Azīzāan 

Ĥakīmāan” 

Kasimirski: « Ceux qui refuseront de croire à nos signes, nous les approcherons du feu 

ardent. Aussitôt que leur peau sera consumée par le feu, nous les revêtirons d‟une autre, 

pour leur faire gouter le supplice. Dieu est puissant et sage. » 
[3]
 

Blachere: « Ceux qui auront été incrédules en Nos aya, Nous leur ferons affronter un Feu, 

chaque fois que leur peau sera desséchée, Nous la leur changerons par une autre, afin 

qu‟ils goutent le Tourment (en éternité). Allah est puissant et sage. » 
[4]
 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 345 

21156

[3] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 71 

 Regis Blachere, ibid. P. 114[ 4] 



 

 
 

Mazigh: « Nous supplicieront bientôt par le feu ceux qui ont rejeté Nos Signes. Lorsque 

leur peau consumée se détachera en lambeaux, une autre intacte viendra prendre sa place. 

Ils subiront sans fin leur tourment! Dieu exerce la Toute-Puissance, Il est la Sagesse 

même! » 
[1]
 

Kechrid: « Les générations de Nos signes, Nous les livrerons au Feu. Chaque fois que leur 

peau aura été consumée, nous leur en donnerons une autre en échange pour qu‟ils goûtent 

au supplice, car Dieu est Puissant et Sage. » 
[2]
 

 

  

 

Hamidallah: «  Certes, ceux qui ne croient pas à Nos Versets, (le Coran) Nous les 

brulerons bientôt dans le Feu. Chaque fois que leurs peaux auront été consumées, Nous 

leur donnerons d‟autres peaux en échange afin qu‟ils goutent au châtiment. Allah est 

certes Puissant et Sage. »   
[3]  

 

 

 

 

Sadok Mazigh, ibid. P. 165- 167[1] 

[2]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 115 



 

 
 

[3] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 87

       

                   

                  

           

                   

              

                

                     

         

                 

         

                     

       1
 

''Wa Bashshiri Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti 'Anna Lahum Jannātin Tajrī Min 

Taĥtihā Al-'Anhāru  ۖ  Kullamā Ruziqū Minhā Min Thamaratin Rizqāan  ۙ  Qālū Hādhā Al-Ladhī 

Ruziqnā Min Qablu  ۖ  Wa 'Utū Bihi Mutashābihāan  ۖ  Wa Lahum Fīhā 'Azwājun Muţahharatun  ۖ  

Wa Hum Fīhā Khālidūna'' 

 

Kasimirski: « Annonce à ceux qui croient et qui pratiquent les bonnes œuvres, qu‟ils 

auront pour demeure des jardins arrosés de courants d‟eau. Chaque fois qu‟ils prendront 

quelque nourriture des fruits de ces jardins, ils s‟écrieront: Voilà les fruits dont nous nous 

nourrissions autrefois; mais ils n‟en auront que l‟apparence. Là, ils trouveront des femmes 

exemptes de toute souillure, et ils y demeureront éternellement. » 
[2]
 

 

Blachere: « Annonce à ceux qui auront cru et accompli des œuvres pies qu‟ils auront des 

Jardins sous lesquels couleront les ruisseaux. Chaque fois que quelque fruit leur sera 

accordé, en attribution, ils diront: „Ceci est ce qui nous a été attribué antérieurement‟, et 

ce qui leur sera donné sera ressemblant à ce qu‟ils avaient sur terre. Dans ces jardins, ils 

auront des épouses purifiées et ils y seront immortels. » 
[3]  

 

 

[1 ]

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 05 

 Régis Blachere, ibid. P. 32[ 3]



 

 
 

Mazigh: « Annonce la Bonne Nouvelle à ceux qui croient et font le bien. Des jardins 

baignés de ruisseaux leur seront donnés pour séjour. Des fruits leur seront offerts et ils 

diront chaque fois, en les savourant: „N‟est-ce pas ceux-là même que nous connûmes 

jadis?‟ des mets tout pareils leur seront toujours servis. Des épouses immaculées leur 

tiendront compagnie; ils connaitront l‟immortalité. » 
[1]
 

Kechrid: « Annonce la bonne nouvelle à ceux qui croient et font de bonnes œuvres qu‟ils 

auront des jardins sous lesquels coulent des ruisseaux. Chaque fois qu‟ils en recevront un 

fruit en attribution, ils s‟écrieront : „c‟est bien là ce qui nous était attribué auparavant ! en 

effet, il leur sera donné tout pareil. Ils auront là-bas des épouses purifiées, ils seront là-bas 

éternels. » 
[2]
 

 

 

(croyants)،

auront cru et accompli

(auront) 

 

 

(coulent) 

Hamidallah: « Annonce à ceux qui croient et pratiquent de bonnes œuvres qu‟ils auront 

pour demeures des jardins sous lesquels coulent les ruisseaux; chaque fois qu‟ils seront 

gratifies d‟un fruit des jardins ils diront: „ C‟est bien là ce qui nous avait été servi 

auparavant‟. Or c‟est quelque chose de semblable (seulement dans la forme); ils auront là 

des épouses pures, et là ils demeureront éternellement. » 
[3]  

 

Sadok Mazigh, ibid. P. 15- 17[1] 

[2]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 09 

[3] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 05  



 

 
 

3

 

 

و هو فعل ماض لفظا و معنى،' أمركم': المقصود  

 

              

                    

                 

                   

                

           1

“Wa Yas'alūnaka `Ani Al-Maĥīđi  ۖ Qul Huwa 'Adháan Fā`tazilū An-Nisā' Fī Al-Maĥīđi  ۖ  Wa Lā 

Taqrabūhunna Ĥattá Yaţhurna  ۖ  Fa'idhā Taţahharna Fa'tūhunna Min Ĥaythu 'Amarakumu Al-Lahu 

 ۚ  'Inna Al-Laha Yuĥibbu At-Tawwābīna Wa Yuĥibbu Al-Mutaţahhirīna” 

 

Kasimirski: « Ils t‟interrogeront sur les règles des femmes. Dis-leur: c‟est un 

inconvénient. Séparez-vous de vos épouses pendant ce temps, et n‟en approchez que 

lorsqu‟elles seront purifiées, voyez-les comme Dieu vous l‟a ordonné. Il aime ceux qui se 

repentent, il aime ceux qui cherchent à se conserver purs. » 
[2]
 

 

Blachere: « Les croyants t‟interrogent sur la menstruation. Réponds-leur: „c‟est un mal. 

Tenez-vous à l‟écart des femmes, durant la menstruation, et ne vous approchez point 

d‟elles avant qu‟elles ne soient pures. Quand elles se seront purifiées, venez à elles comme 

Allah vous a ordonné! Allah aime ceux qui viennent à résipiscence et ceux qui se 

purifient. » 
[3]
  

 

 

  

[1 ]

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 33 

 Régis Blachere, ibid. P. 62[ 3] 



 

 
 

Mazigh: « On t‟interroge sur les menstrues. Réponds à ce propos aux croyants: „la 

menstruation est un mal. Tenez-vous à l‟écart de vos compagnes en cette période, n‟en 

approchez qu‟une fois qu‟elles se seront purifiées: Vous pourrez alors les approcher selon 

les prescriptions du Seigneur‟. Dieu aime, en vérité, ceux qui reviennent souvent vers Lui, 

et aime ceux qui s‟appliquent à être pur. » 
[1]
 

Kechrid: « Ils t‟interrogent sur les menstrues.  Dis : „C‟est un mal.‟ Eloignez-vous donc 

des femmes durant la menstruation, et n‟approchez d‟elles qu‟une fois purifiées, allez à 

elles suivant ce que Dieu vous a prescrit. Dieu aime ceux qui se repentent et ceux qui se 

purifient. » 
[2]
 

 

 

(a ordonné, a prescrit)

 (selon les prescriptions du Seigneur)

 

  (le participe présent)

 (les prescriptions d’Allah)

Hamidallah : « Et ils t‟interrogent sur la menstruation des femmes. – Dis: „C‟est un mal. 

Eloignez-vous donc des femmes pendant les menstures, et ne les approchez que quand elles 

sont pures. Quand elles se sont purifiées, alors cohabitez avec elles suivant les 

prescriptions d‟Allah car Allah aime ceux qui se repentent, et Il aime ceux qui se 

purifient. » 
[3]
 

 

 

 

 

Sadok Mazigh, ibid. P. 69- 71[1] 

[2]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 49 

[3] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 35  



 

 
 

 

 

  

 

 

 

“Wāqtulūhum Ĥaythu Thaqiftumūhum Wa 'Akhrijūhum Min Ĥaythu 'Akhrajūkum Wa  ۚ  Al-

Fitnatu 'Ashaddu Mina Al-Qatli  ۚ  Wa Lā Tuqātilūhum `Inda Al-Masjidi Al-Ĥarāmi Ĥattá 

Yuqātilūkum Fīhi  ۖ  Fa'in Qātalūkum Fāqtulūhum  ۗ  Kadhālika Jazā'u Al-Kāfirīna” 

Kasimirski: «  Tuez-les partout où vous les trouverez, et chassez-les d‟où ils vous auront 

chassés. La tentation de l‟idolâtrie est pire que le carnage à la guerre. Ne leur livrez point 

de combat auprès de l‟oratoire sacré, à moins qu‟ils ne vous y attaquent. S‟ils le font, tuez- 

les. Telle est la récompense des infidèles. » 
[1]
 

Blachere: « Tuez-les partout où vous les atteindrez! Expulsez-les d‟où ils vous ont 

expulsés! La persécution des croyants est pire que le meurtre. Toutefois, ne les combattez 

point près de la Mosquée Sacrée avant qu‟ils vous y aient combattus! S‟ils vous y 

combattent, tuez-les! Telle est la récompense des Infidèles. » 
[2]
 

Mazigh: « Tuez-les partout où vos armes pourront les atteindre; chassez-les de là où ils 

vous ont chassés. La sédition est pire que le meurtre. Abstenez-vous de les combattre aux 

abords de la Demeure vénérée, sauf à y être contraints par vos ennemis. S‟ils vous livrent 

combat, il vous est permis de les tuer, ce sera le juste lot des infidèles. » 
[3]  

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 23 

 Regis Blachere, ibid. P. 50[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 49[3] 



 

 
 

Kechrid : « Tuez-les où que vous les rencontriez et chassez-les d‟où ils vous ont chassés. 

La subversion est pire que le meurtre. Mais ne les combattez pas près de la Mosquée 

sacrée, à moins qu‟ils ne vous y livrent combat. S‟ils vous livrent combat, combattez-les. 

Telle sera la rétribution des dénégateurs. » 
[1]
 

 

 

 

  (trouverez)

(auront expulsés)

 

  (atteindrez)

 

 

 

 

(le 

pronom relatif : que)

 

Hamidallah: « Et tuez-les, où que vous les rencontriez; et chassez-les d‟où ils vous ont 

chassés: l‟association est plus grave que le meurtre. Mais ne les combattez pas près de la 

mosquée sacrée avant qu‟ils ne vous y aient combattus. S‟ils vous y combattent, tuez-les 

donc. Telle est la rétribution des mécréants. »   
[2]
 

 

[1]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 42 

[2] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 23  



 

 
 

.4 

  

1

Falawlā Kāna Mina Al-Qurūni Min Qablikum 'Ūlū Baqīyatin Yanhawna `Ani Al-Fasādi Fī Al-

'Arđi 'Illā Qalīlāan Mimman 'Anjaynā Minhum  ۗ  Wa Attaba`a Al-Ladhīna Žalamū Mā 'Utrifū Fīhi 

Wa Kānū Mujrimīna 

Kasimirski: «  Parmi les générations qui vous ont précédés, ceux qui pratiquaient la vertu 

et défendaient de commettre des iniquités sur la terre n‟étaient qu‟en petit nombre. Nous 

les avons sauvés; mais les méchants suivirent leurs appétits, et furent coupables. » 
2

Blachere: « Parmi les générations qui furent avant vous, pourquoi les gens de piété qui 

interdirent le scandale sur la terre et que Nous sauvâmes, ne furent-ils que peu nombreux, 

alors que les Injustes suivirent le luxe ou ils vivaient et furent coupables ? » 
3

Mazigh: « Y eut-il jamais eu, parmi les générations révolues, des gens assez vertueux pour 

réprouver la corruption sur la terre, à part un nombre infime que nous avons sauvé. 

Tandis que les autres, des criminels, se plongeaient dans leur vie opulente et furent des 

scélérats. » 
4

 

Kechrid: « Si seulement il existait, dans les générations d‟avant vous, des gens vertueux 

qui interdisent la corruption sur terre ! Hélas, il n‟y en avait qu‟un petit nombre que Nous 

sauvâmes, alors que les injustes persistaient dans le luxe exagéré dans lequel ils vivaient, 

et ils étaient des criminels. » 
5

[1 ]242  

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 181 

 Regis Blachere, ibid. P. 257[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 301[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 309 



 

 
 

 

 

 (ont précédés) 

 

furent

 

]…pourquoi les gens de piété qui interdirent le scandale sur la terre et que Nous 

sauvâmes, ne furent-ils que peu nombreux…?[ 

 أ(avoir)  

(y eut-il jamais eu) 

 

 (Si)(seulement)

 (Hélas !)

Hamidallah: « Si seulement il existait, dans les générations d‟avant vous, des gens 

vertueux qui interdisent la corruption sur terre ! (Hélas) il n‟y en avait qu‟un petit nombre 

que Nous sauvâmes, alors que les injustes persistaient dans le luxe (exagéré)  dans lequel 

ils vivaient, et ils étaient des criminels. »  
[1]
 

  

 

[ 1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 234



 

 
 

1
 

“Wa Mā Kāna Al-Mu'uminūna Liyanfirū Kāffatan  ۚ  Falawlā Nafara Min Kulli Firqatin Minhum Ţā'ifatun 

Liyatafaqqahū Fī Ad-Dīni Wa Liyundhirū Qawmahum 'Idhā Raja`ū 'Ilayhim La`allahum Yaĥdharūna” 

Kasimirski: « Il ne faut pas que tous les croyants marchent à la fois à la guerre. Il vaut 

mieux qu‟un certain nombre seulement de chaque tribu parte, et qu‟ils s‟instruisent dans la 

religion et enseignent leurs concitoyens à leur retour, afin que ceux-ci se tiennent sur leurs 

gardes. » 
[2]   

Blachere: « Les croyants n‟ont  point à se lancer (en compagne), en totalité. Pourquoi, de 

chaque fraction parmi eux, un groupe ne se lancerait-il point (en compagne) pour 

s‟instruire en la Religion et avertir les siens, quand (ce groupe) reviendra à eux? Peut-être 

seront-ils sur leur garde. »
 [3]  

Mazigh: « Point n‟est besoin que les croyants s‟élancent en compagne en totalité. Il serait 

bon qu‟un nombre déterminé de guerriers de chaque groupement s‟y rende seulement. Les 

autres, restés à l‟arrière pourraient ainsi développer leur formation religieuse et seraient 

mieux à même, une fois leurs compagnons de retour, de les initier à leurs devoirs et de les 

former à craindre Dieu. » 
[4]
  

Kechrid: « Les croyants n‟ont pas à quitter tous leurs foyers. Pourquoi de chaque clan 

quelques hommes ne viendraient-ils pas s‟instruire dans la religion, pour pouvoir à leur 

retour, avertir leur peuple afin qu‟ils soient sur leur garde. » 
[5]  

 

 

 

 

[1 ]1344 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 181  

 Regis Blachere, ibid. P. 257[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 301[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 270



 

 
 

 (il vaut mieux 

que…)(le pronom relative: que)

 

 

(il serait bon) 

(se rende) 

 

 

  (viendraient)

(pourquoi de chaque clan…)  

 

Hamidallah: « Les croyants n‟ont pas à quitter tous leurs foyers. Pourquoi de chaque clan 

quelques hommes ne viendraient-il pas s‟instruire dans la religion, pour pouvoir à leur 

retour, avertir leur peuple afin qu‟ils soient sur leur garde. »  
[1]
 

5  

  

 

 

        

     
2 

“Al-Ladhīna Qāla Lahumu An-Nāsu 'Inna An-Nāsa Qad Jama`ū Lakum Fākhshawhum Fazādahum 

'Īmānāan Wa Qālū Ĥasbunā Al-Lahu Wa Ni`ma Al-Wakīlu” 

 

[ 3] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 206  

[1 ]1132 



 

 
 

Kasimirski: «  Ceux qui, lorsqu‟on leur annonce que les ennemis se réunissent et qu‟ils 

sont à craindre, ne font qu‟accroitre leur foi et disent: Dieu nous suffit, c‟est un excellent 

protecteur. » 
[1]
 

 

Blachere: « A qui les gens avaient dit: „Les Infidèles ont réuni leurs forces contre vous. 

Craignez-les!‟ Qui ont vu leur foi accrue par cette menace et se sont écriés: „Allah nous 

suffit! Quel excellent protecteur!‟ » 
[2]
 

 

Mazigh: « „Vos ennemis s‟assemblent contre vous‟, venait-on leur dire pour les effrayer. 

Mais leur foi s‟en trouvait accrue et ils répliquaient: „Dieu Seul nous protège; il n‟est pas 

de meilleur appui! » 
[3]
 

Kechrid: « Certes ceux auxquels l‟on disait ; „les gens se sont  rassemblés contre vous ; 

craignez-les.‟ Cela accrut leur foi et ils dirent : „Dieu nous suffit ; Il est notre meilleur 

garant.‟ » 
[4]
 

 

 

 (annonce) 

(sont , font, 

dissent) 

 

 

 (avaient dit)

(ont réuni) 

 

  (venait dire) 

(s’assemblent)

(le style direct)

 

[ 1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 60  

 Regis Blachere, ibid. P. 99[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 141[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 97 



 

 
 

 

Hamidallah: « Certes ceux auxquels l‟on disait: „ les gens se sont rassemblés contre 

vous; craignez-les.‟ – cela accrut leur foi – et ils dirent: „ Allah nous suffit ; Il est notre 

meilleur garant. » 
 [1]

 

 

           

            

                

                

       2

"'Illā Al-Ladhīna Tābū Min Qabli 'An Taqdirū `Alayhim  ۖ  Fā`lamū 'Anna Al-Laha Ghafūrun 

Raĥīmun" 

Kasimirski: «  Sauf ceux qui se seront repentis avant que vous les ayez en votre pouvoir, 

car sachez que Dieu est indulgent et miséricordieux. »  
[3]
 

 

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 72  

[2 ]169 

[3] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 90 



 

 
 

Blachere : «  Exception faite pour ceux qui seront revenus de leur faute avant que vous 

ayez pouvoir sur eux. Sachez en effet qu‟Allah est absoluteur et miséricordieux! » 
[1]
 

Mazigh : « Hormis ceux qui se repentent sincèrement avant d‟être pris. Sachez que Dieu 

est prêt à pardonner, qu‟Il fait miséricorde aux pénitents ! » 
[2]
   

Kechrid : « A l‟exception de ceux qui se seront repentis avant que vous les ayez en votre 

pouvoir. Sachez que Dieu est Tout pardon, Miséricordieux. » 
[3]
 

  

 

 (se 

seront repentis)(avant que) 

 

 (seront revenus) 

(se repentent)

 

 

Hamidallah : « Excepté ceux qui se sont repentis avant de tomber en votre pouvoir : 

sache qu‟alors, Allah est Pardonneur et Miséricordieux. »  
[4]
 



 

 Regis Blachere, ibid. P. 138[ 1] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 213[2] 

[3]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 149

[4] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 113  



 

 
 

 

 

          

                 

               

                  

                  

                  

 

''Am Ĥasibtum 'An Tadkhulū Al-Jannata Wa Lammā Ya'tikum Mathalu Al-Ladhīna Khalaw Min 

Qablikum  ۖ  Massat/humu Al-Ba'sā'u Wa Ađ-Đarrā'u Wa Zulzilū Ĥattá Yaqūla Ar-Rasūlu Wa Al-

Ladhīna 'Āmanū Ma`ahu Matá Naşru Al-Lahi  ۗ  'Alā 'Inna Naşra Al-Lahi Qarībun' 

 

Kasimirski: «  Croyez-vous entrer dans le paradis sans avoir éprouvé les maux qu‟ont 

éprouvés ceux qui vous ont précédés ? Les malheurs et les calamités les atteignirent ; ils 

furent ballottés par l‟adversité au point que le prophète et ceux qui croyaient avec lui 

s‟écrièrent : quand donc arrivera le secours de Dieu ? Le secours de Seigneur n‟est-il pas 

proche ? » 
2

 

 

Blachere : « Comptez-vous entrer au Jardin, croyants ! Alors que vous n‟avez pas encore 

subi le (sort) même de ceux qui furent avant vous, qui furent touchés par l‟infortune et le 

malheur et furent victimes de séismes ? Vous subirez pareil sort au point que l‟Apôtre et 

ceux qui croient avec lui s‟écrieront : „Quand viendra donc le secours d‟Allah ?‟ Eh quoi ! 

Le secours d‟Allah est proche ! »
  3

 

[ 1 ]373 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 81 

 Regis Blachere, ibid. P. 60[ 3] 



 

 
 

Mazigh : « Pensez-vous accéder si aisément au Paradis, sans avoir connu les vicissitudes 

éprouvées par d‟autres communautés, vous ayant précédés ? Ces hommes furent tellement 

affligés par le malheur et l‟adversité, si profondément secoués par la tourmente que leur 

Prophète et les fidèles de sa suite en venaient à s‟interroger : „A quand le secours promis 

par Dieu ?‟ Cet appui de Dieu ne saurait tarder ; il est tout proche ! » 
1

 

Kechrid : « Espérez-vous entrer au Paradis sans avoir enduré les épreuves subies par vos 

devanciers révolus ? Ils furent affectés par la calamité et la douleur et secoués au point 

que le messager et ceux qui avaient cru avec lui, s‟écrièrent : „A quand le secours de 

Dieu ?‟ Eh quoi ! Le secours de Dieu est sûrement proche !‟ » 
2

 

 

 

(ont précédés) 

  

 

 

(ayant précédés) (Les 

infidèles) 

  

 

Hamidallah : « Pensez-vous entrer au Paradis alors que vous n'avez pas encore subi des 

épreuves semblables à celles que subirent ceux qui vécurent avant vous? Misère et maladie 

les avaient touchés; et ils furent secoués jusqu'à ce que le Messager, et avec lui, ceux qui 

avaient cru, se fussent écriés: ‹Quand viendra le secours d'Allah? › - Quoi! Le secours 

d'Allah est sûrement proche. »  
[3]
 

 

 

Sadok Mazigh, ibid. P. 67[1] 

[ 2]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 46 

[3] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 33  

 



 

 
 

  

Fa'idhā Laqītumu Al-Ladhīna Kafarū Fađarba Ar-Riqābi Ĥattá 'Idhā 'Athkhantumūhum Fashuddū 
Al-Wathāqa Fa'immā Mannāan Ba`du Wa 'Immā Fidā'an Ĥattá Tađa`a Al-Ĥarbu 'Awzārahā  ۚ  

Dhālika Wa Law Yashā'u Al-Lahu Lāntaşara Minhum Wa Lakin Liyabluwa Ba`đakum Biba`đin 

Wa  ۗ  Al-Ladhīna Qutilū Fī Sabīli Al-Lahi Falan Yuđilla 'A`mālahum"  

Kasimirski: « Lorsque vous rencontrez des infidèles, eh bien! Tuez-les au point d‟en faire 

un grand carnage, et serrez fort les entraves des captifs. Ensuite vous les mettrez en 

liberté, ou les rendrez moyennant une rançon, lorsque la guerre aura cessé. Agissez ainsi. 

Si Dieu voulait, il triompherait d‟eux lui-même ;  il les exterminerait ; mais il vous fait 

combattre pour vous éprouver les uns par les autres. Ceux qui auront succombé dans le 

chemin de Dieu, Dieu ne fera point périr leurs œuvres. »  
[1]

  

Blachere : « Quand donc vous rencontrerez ceux qui sont infidèles, frappez au col jusqu‟à 

ce que vous les réduisiez à merci ! Alors, serrez les liens ! Ensuite, ou bien libération, ou 

bien rançon après que la guerre aura déposé son faix. Cela est l‟ordre d‟Allah. Si Allah 

voulait, Il se déferait d‟eux ; mais Il se sert de vous pour vous éprouver les uns par les 

autres. Ceux qui auront combattu dans le Chemin d‟Allah, Allah ne frappera pas de nullité 

leurs actions louables. » 
[2]
 

Mazigh : « Lorsque vous affrontez en combat les impies, portez-leur des coups mortels au 

point d‟anéantir leurs forces. Les captifs seront alors solidement enchainés. Une fois la 

guerre terminée, vous pourrez les libérer gracieusement ou les échanger contre rançon. 

Dieu  en décide ainsi. S‟Il le voulait, Il les réduirait Lui-même à merci ; mais Il tient à 

vous éprouver, vous opposant les uns aux autres. Ceux qui auront combattu pour la cause 

de Dieu, ceux-là ne verront pas périr leurs œuvres. »  
[3]

    

Kechrid : « Lorsque vous  rencontrez (au combat) ceux qui ont mécru frappez- en les 

cous. Puis, quand vous les avez dominés, enchaînez- les solidement. Ensuite, s‟est soit la 

libération gratuite, soit la rançon, jusqu‟à ce que la guerre dépose ses fardeaux. Il en est 

ainsi, car si Allah voulait, Il se vengerait Lui-même contre eux, mais c‟est pour vous 

éprouver les uns par les autres. Et ceux qui seront tués dans le chemin de Dieu, il ne 

rendra jamais vaines leurs actions. » 
[4]  

 

[ 1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 416 

 Regis Blachere, ibid. P. 538[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 961[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 704



 

 
 

 

(des infidèles) (les impies)

(sont infidèles) 

 

 

 

 (auront succombé, auront 

combattu) ،  (ne fera périr, ne frappera pas, ne 

verront pas périr) ، 

  

Hamidallah : « Lorsque vous  rencontrez (au combat) ceux qui ont mécru frappez- en les 

cous. Puis, quand vous les avez dominés, enchaînez- les solidement. Ensuite, s‟est soit la 

libération gratuite, soit la rançon, jusqu‟à ce que la guerre dépose ses fardeaux. Il en est 

ainsi, car si Allah voulait, Il se vengerait Lui-même contre eux, mais c‟est pour vous 

éprouver les uns par les autres. Et ceux qui seront tués dans le chemin d‟Allah, il ne 

rendra jamais vaines leurs actions. » 
[1]
 

.6 

  

 

        

              

               

Mohammed Hamidallah, ibid. P. 507[1]



 

 
 

               

                

                  

1

"Wa Yawma Yunfakhu Fī Aş-Şūri Fafazi`a Man Fī As-Samāwāti Wa Man Fī Al-'Arđi 'Illā Man 

Shā'a Al-Lahu  ۚ  Wa Kullun 'Atawhu Dākhirīna" 

Kasimirski: «  Au jour où l‟on sonnera la trompette, tout ce qui sera dans les cieux et sur 

la terre sera saisi d‟effroi, à l‟exception de ceux que Dieu voudra en délivrer. Tous les 

hommes viendront se prosterner devant lui. »  
[2]

Blachere : « Le jour où il sera soufflé dans la Trompe (du Jugement Dernier) et où 

s‟effraieront ceux qui sont dans les cieux et (sur) la terre –excepté ceux qu‟Allah voudra-, 

le jour où tous viendront, en suppliants. » 
[3]
 

Mazigh : « Le jour où il sera soufflé dans la Trompette, ceux qui sont dans les cieux et sur 

la terre en seront terrifiés, sauf ceux que Dieu voudra épargner. Tous, humblement, iront 

se présenter devant Lui. » 
[4]
 

Kechrid : « Et le jour où l'on soufflera dans la Trompe, tous ceux qui sont dans les cieux 

et ceux qui sont dans la terre seront effrayés, - sauf ceux que Dieu a voulu préserver ! – et 

tous viendront à Lui en s‟humiliant. » 
[5]
 

  

 

 

 (sera saisi d’effroi)

(s’effraieront, seront terrifiés)، 

 

[ 1 ]155 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 309 

 Regis Blachere, ibid. P. 411[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 723[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 529 



 

 
 

 

Hamidallah : « Et le jour où l'on soufflera dans la Trompe, tous ceux qui sont dans les 

cieux et ceux qui sont dans la terre seront effrayés, - sauf ceux qu'Allah a voulu 

(préserver) ! – et tous viendront à Lui en s‟humiliant. »  
[1]
 

 

 

2

"Wa Yawma Nusayyiru Al-Jibāla Wa Tará Al-'Arđa Bārizatan Wa Ĥasharnāhum Falam Nughādir 

Minhum 'Aĥadāan" 

Kasimirski : « Le jour ou nous ferons marcher les montagnes, tu verras la terre nivelée 

comme une plaine ; nous rassemblerons tous les hommes, sans en oublier un seul. » 
[3]  

Blachere : « Au jour où nous mettrons les montagnes en marche, où tu verras la terre 

comme une plaine, où Nous rassemblerons les Humains sans laisser personne parmi 

eux. » [4]  

Mazigh : « Le jour que Nous ferons branler les montagnes et que la terre apparaîtra 

toute nivelée, alors Nous les ferons tous rassembler sans en omettre un seul. » 
[5]  

Kechrid : «Le jour où Nous ferons marcher les montagnes et où tu verras la terre nivelée 

(comme une plaine) et Nous les rassemblerons sans en omettre un seul. » 
[6]  

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 384

[2 ]118 

[3] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 235 

 Regis Blachere, ibid. P. 323[ 4] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 557[5] 

[6]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 400



 

 
 

 

 Hamidallah : « Le jour où Nous ferons marcher les montagnes et où tu verras la terre 

nivelée (comme une plaine) et Nous les rassemblerons sans en omettre un seul. »  
[1]
 

 

 

 

'Atá 'Amru Al-Lahi Falā Tasta`jilūhu Subĥānahu Wa Ta`ālá `Ammā Yushrikūn' 

Kasimirski: « Les arrêts de Dieu s‟accompliront. Ne les hâtez pas. Gloire à lui ! il est trop 

au-dessus des divinités qu‟on lui associe. »           
[2]

  

Blachere: «  L‟ordre d‟Allah va venir. N‟en appelez donc point la prompte arrivée ! 

Combien Il est plus glorieux et plus auguste que ce que (les Infidèles) Lui associent ! » 
[3]
 

Mazigh: « L‟ordre de Dieu s‟accomplira. N‟en demandez point l‟avènement anticipé ! 

Gloire à Dieu, bien au-dessus de ce qu‟on  peut Lui associer. » 
[4]
 

Kechrid: « L‟ordre de Dieu arrive. Ne le hâtez donc pas. Gloire à Lui ! Il est au-dessus de 

ce qu‟on Lui associe. » 
[5]
  

 

 

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 299 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 208 

 Regis Blachere, ibid. P. 291[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 499[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 356



 

 
 

 

(s’accompliront, va venir, s’accomplira)

 

 

 (arrive)

 

Hamidallah: « L‟ordre d‟Allah arrive. Ne le hâtez donc pas. Gloire à Lui ! Il est au-dessus 

de ce qu‟on Lui associe. » 
[1]
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 267 



 

 
 

3 

  

 

  

     

                   

                  

              1 

 

“Wa Mā Lakum 'Allā Ta'kulū Mimmā Dhukira Asmu Al-Lahi `Alayhi Wa Qad Faşşala Lakum Mā 

Ĥarrama `Alaykum 'Illā Mā Ađţurirtum 'Ilayhi  ۗ  Wa 'Inna Kathīrāan Layuđillūna Bi'ahwā'ihim 

Bighayri `Ilmin  ۗ  'Inna Rabbaka Huwa 'A`lamu Bil-Mu`tadīna” 

 
Kasimirski: « Et pourquoi ne mangeriez-vous pas la nourriture sur laquelle a été 

prononcé le nom de Dieu, quand Dieu vous a déjà énuméré les aliments qu‟il vous interdit, 

sauf les cas ou vous êtes forcés à le faire ? le plus grand nombre des hommes égarent les 

autres par leurs passions et sans avoir aucune connaissance à l‟appui de ce qu‟ils font, 

mais Dieu connait les transgresseurs. »  
[2]
 

 

Blachere : « Qu‟avez-vous à ne point manger ce sur quoi a été proféré le nom d‟Allah 

alors qu‟Allah vous a exposé intelligiblement ce qui est illicite pour vous – sauf ce à quoi 

vous êtes contraints de recourir. Un grands nombre égarent par leurs doctrines 

pernicieuses, sans savoir. Mais Allah connaît bien les Transgresseurs. »
 [3]

 

 

Mazigh : «Quelle raison, d‟ailleurs, avez-vous de ne pas manger de ces nourritures sur 

lesquelles a été prononcé le nom du Seigneur, maintenant que vous a été nommé en détail 

ce qui vous est interdit, sauf en cas d‟impérieuse nécessité ? Il s‟en trouve tant cependant 

parmi les hommes qui s‟emploient à égarer leur prochain par leurs doctrines aussi 

pernicieuses qu‟erronées. Mais ton Seigneur connaît mieux que nul autre, ceux qui 

transgressent Ses Règles. » 
[4]
 

[1 ]232 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 111 

 Regis Blachere, ibid. P. 166[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 271[4] 



 

 
 

Kechrid : « Qu‟avez-vous à vous abstenir de manger d‟une nourriture sur laquelle le nom 

de Dieu a été mentionné ? Il vous a expliqué ce qui vous est interdit, sauf en cas de 

nécessité. En vérité, beaucoup de gens mus par leurs passions égarent leurs semblables 

sans le savoir. Mais ton Seigneur connaît mieux que quiconque les transgresseurs. » 
[1]
  

 

 

(a déjà énuméré) (déjà) 

 

 (alors que… a exposé) (la simultanéité, au 

moment ou) 

 

 (maintenant) 

(a été 

mentionné) 

 

(alors que)

 

Hamidallah : « Qu'avez-vous à ne pas manger de ce sur quoi le nom d'Allah a été 

prononcé? Alors qu'Il vous a détaillé ce qu'Il vous a interdit, à moins que vous ne soyez 

contraints d'y recourir. Beaucoup de gens égarent, sans savoir, par leurs passions. C'est 

ton Seigneur qui connaît le mieux les transgresseurs. »  
[2]
 

 

 
"Qālū 'Anu'uminu Laka Wa Attaba`aka Al-'Ardhalūna" 

 

Kasimirski: « Ils répondirent: croirons-nous en toi, que les plus vils du peuple suivent 

seuls ? »
[  3]

  

Blachere : « Ils répondirent : „Croirons-nous en toi alors que seuls te suivent les plus 

vils ?‟ »
[  4]

   

[1]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 189 

[2] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 143 

[3] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 379 



 

 
 

 Regis Blachere, ibid. P. 398[ 4] 

Mazigh : « Ils lui répondirent : „comment pouvons-nous croire en toi, quand la lie du 

peuple t‟a adopté ?‟ » 
[1]
 

Kechrid : « Ils dirent: ‹Croirons-nous en toi, alors que ce sont les plus vils qui te 

suivent? » 
[2]
 

 

 

 (alors que) 

(au moment ou) 

   (quand) 

 

 

(alors que.. sont...Suivent) 

 

 

Hamidallah : « Ils dirent: ‹Croirons-nous en toi, alors que ce sont les plus vils qui te 

suivent? »  
[3]
 

  

Sadok Mazigh, ibid. P. 697[1] 

[2]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 508

[3] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 371 



 

 
 

            

                 

               

                 

                 

“'Illā Al-Ladhīna Yaşilūna 'Ilá Qawmin Baynakum Wa Baynahum Mīthāqun 'Aw Jā'ūkum Ĥaşirat 

Şudūruhum 'An Yuqātilūkum 'Aw Yuqātilū Qawmahum  ۚ  Wa Law Shā'a Al-Lahu Lasallaţahum 

`Alaykum Falaqātalūkum  ۚ  Fa'ini A`tazalūkum Falam Yuqātilūkum Wa 'Alqaw 'Ilaykumu As-

Salama Famā Ja`ala Al-Lahu Lakum `Alayhim Sabīlāan” 

 
Kasimirski: « Excepté ceux qui chercheraient un asile chez vos allies, et ceux qui sont 

forcés de vous faire la guerre ou de la faire à leur propre tribu. Si Dieu avait voulu, il leur 

aurait donné l‟avantage sur vous, et ils vous combattraient sans cesse. S‟ils cessent de 

porter les armes contre vous, et s‟ils vous offrent la paix, Dieu vous défend de les 

attaquer. »  
[2]
 

 

Blachere : « Exception faite pour ceux qui sont liés à un groupe entre lequel et vous existe 

un pacte, ou (pour ceux) venus à vous, le cœur serré d‟avoir à vous combattre ou d‟avoir à 

combattre les leurs. Si Allah avait voulu, Il aurait donné (en effet, à ces gens,) pouvoir sur 

vous et ils vous auraient combattus. Si (ces transfuges) se tiennent à l‟écart de vous, s‟ils 

ne vous combattent point et se rendent à vous à merci, Allah ne vous donne contre eux 

nulle justification (pour les combattre). »  
[3]
 

 

Mazigh : « Il en faut cependant excepter ceux qui auraient rejoint un clan avec lequel avez 

conclu un pacte, et ceux qui viennent à vous, le cœur déchiré ne sachant s‟ils doivent vous 

combattre ou combattre leurs contribules. Si Dieu l‟avait voulu, il les aurait suscités 

contre vous et ils vous auraient combattus. S‟ils se tiennent donc à l‟écart, s‟abstiennent de 

vous combattre et vous offrent la paix, Dieu vous interdit formellement de les inquiéter.»  
 

[4]
  

 

Kechrid : « Excepté ceux qui se joignent à un groupe avec lequel vous avez conclu une 

alliance, ou ceux qui viennent chez vous, le cœur serré d'avoir à vous combattre ou à 

combattre leur propre tribu. Si Dieu avait voulu, Il leur aurait donné l'audace (et la force) 

contre vous, et ils vous auraient certainement combattu. Par conséquent, s'ils restent 

neutres à votre égard et ne vous combattent point, et qu'ils vous offrent la paix, alors, Dieu 

ne vous permet aucun acte d‟hostilité à leur égard. » 
[5]   

[1 ]

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 75 

 Régis Blachere, ibid. P. 118[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 175[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 122



 

 
 

 

(sont forcé) 

(le Coeur 

serré, le Coeur déchiré)  

 

 

  

Hamidallah : « Excepté ceux qui se joignent à un groupe avec lequel vous avez conclu une 

alliance, ou ceux qui viennent chez vous, le cœur serré d'avoir à vous combattre ou à 

combattre leur propre tribu. Si Allah avait voulu, Il leur aurait donné l'audace (et la force) 

contre vous, et ils vous auraient certainement combattu. (Par conséquent,) s'ils restent 

neutres à votre égard et ne vous combattent point, et qu'ils vous offrent la paix, alors, 

Allah ne vous donne pas de chemin contre eux. »  
[1]
 

   

 

 

 

"Wa Laqad Şarrafnā Fī Hādhā Al-Qur'āni Liyadhdhakkarū Wa Mā Yazīduhum 'Illā Nufūrāan  

Kasimirski: «  Nous avons répandu des enseignements dans ce Koran, afin que les 

hommes réfléchissent; mais il n‟a fait qu‟augmenter votre éloignement. » 
[2]
 

Blachere : «  Nous (leur) avons adressé (cela) dans cette Prédication pour qu‟ils 

s‟amendent et (cela) ne fait qu‟accroître leur répulsion. » 
[3]
 

Mazigh : « Nous ne faisons que multiplier Nos enseignements dans ce Coran, pour amener 

les hommes à réfléchir ; ils n‟en sont que plus résolument mécréants ! » 
[4]  

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 92 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 224 

 Régis Blachere, ibid. P. 310[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 533[4] 



 

 
 

Kechrid : « Très certainement Nous avons exposé [tout ceci] dans ce Coran afin que [les 

gens] réfléchissent. Mais cela ne fait qu'augmenter leur répulsion. »  
[1]
 

 

 (avons répandu)

(avons adressé)  

 (ne…que) 

 (seulement

 

 

(très certainement)

 

Hamidallah : « Très certainement Nous avons exposé [tout ceci] dans ce Coran afin que 

[les gens] réfléchissent. Mais cela ne fait qu'augmenter leur répulsion. »  
[2]
 

 

 

“Laqad Naşarakumu Al-Lahu Fī Mawāţina Kathīratin  ۙ  Wa Yawma Ĥunaynin  ۙ  'Idh 'A`jabatkum 

Kathratukum Falam Tughni `Ankum Shay'āan Wa Đāqat `Alaykumu Al-'Arđu Bimā Raĥubat 

Thumma Wallaytum Mudbirīna” 

 

 

 

[1]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 382

[2] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 268 



 

 
 

Kasimirski: « Dieu vous a secourus dans maintes occasions, à la journée de Honein ou 

vous êtes complu dans votre grand  nombre qui ne vous servit de rien: quelque vaste 

qu‟elle soit, la terre fut alors étroite pour vous, vous avez tourné le dos et pris la fuite. »  
[1]
 

Blachere : « Allah vous a certes secourus en maintes circonstances dramatiques, ainsi 

qu‟à la journée de Honaïn quand, grisés par votre nombre, celui-ci ne vous servit à rien, 

(quand) la terre, en dépit de son étendue, vous parut trop étroite et que vous tournâtes le 

dos. » 
[2]    

 

Mazigh : « Dieu vous a secouru en maintes occasions, notamment à la bataille de Honeïne 

où vous fûtes séduits par votre grand nombre qui ne vous servait à rien. La terre toute 

vaste qu‟elle est, vous paraissait étroite et vous avez tourné le dos en débandade. » 
[3]
 

Kechrid :« Dieu vous a déjà secourus en maints endroits. Et [rappelez- vous] le jour de 

Hunayn, quand vous étiez fiers de votre grand nombre et que cela ne vous a servi à rien. 

La terre, malgré son étendue vous devint bien étroite; puis vous avez tourné le dos en 

fuyards. » 
[4]
 

 

 (a secouru)

(a certes secouru)

(notamment)  

 

(déjà) 

Hamidallah : « Allah vous a déjà secourus en maints endroits. Et [rappelez- vous] le jour 

de Hunayn, quand vous étiez fiers de votre grand nombre et que cela ne vous a servi à 

rien. La terre, malgré son étendue vous devint bien étroite; puis vous avez tourné le dos en 

fuyards. » 
[5]  

 

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 148 

 Régis Blachere, ibid. P.215[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 357- 359[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 252

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 190 



 

 
 

 

 

“Wa Laqad Yassarnā Al-Qur'āna Lildhdhikri Fahal Min Muddakirin” 

Kasimirski: «  Nous avons rendu le Koran facile à entendre, propre à servir 

d‟admonition. N‟y a –t- il personne qui réfléchisse ? »  
[1]
 

Blachere : « Nous avons facilité la compréhension de la Prédication pour l‟Edification. 

Est-Il quelqu‟un qui en tire édification ? »   
[2]
 

Mazigh : « Nous avons si bien adapté le Coran le faisant propice au recueillement. En est-

il qui en feront leur profit ? » 
[3]
 

Kechrid : « Et vraiment, Nous avons rendu le Coran facile pour la réflexion. Y a-t-il 

quelqu'un pour réfléchir? » 
[4]
 

 

(avons rendu le 

Coran facile) (avons facilité) 

   (si bien…) 

 

 

(et vraiment) 

Hamidallah : « Et vraiment, Nous avons rendu le Coran facile pour la médiation. Y a-t-il 

quelqu'un pour réfléchir? » 
[5]
 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 438 

 Régis Blachere, ibid. P.566[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 1009[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 743

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 530 

 

 



 

 
 

 

 

" Falā Şaddaqa Wa Lā Şallá” 

Kasimirski: « Mais il n‟a ni cru, ni fait la Salat; »  
[1]
 

Blachere : « Il n‟a ni cru ni prié, » 
[2]
 

Mazigh : « Qu‟a-t-il fait ? Il n‟avait ni cru ni prié. » 
[3]  
 

Kechrid : « Mais il n'a ni cru, ni fait la prière. »  
[4]
 

 

(le plus-que-parfait) 

 

Hamidallah : « Mais il n'a ni cru, ni fait la Salat; »  
[5]         

 

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 488 

 Régis Blachere, ibid. P.627[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 1109[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 824

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 578 



 

 
 

 

 

 

1

“Laqad Kāna Lakum Fī Rasūli Al-Lahi 'Uswatun Ĥasanatun Liman Kāna Yarjū Al-Laha Wa Al-

Yawma Al-'Ākhira Wa Dhakara Al-Laha Kathīrāan” 

Kasimirski: «  Vous avez un excellent exemple dans votre prophète, un exemple pour tous 

ceux qui espèrent en Dieu et croient au jour dernier, qui y pensent souvent. » 
[2]
 

Blachere : « (Croyants !) Vous avez, dans l‟apôtre d‟Allah, un bel exemple pour 

quiconque espère (en) Allah et au Dernier Jour et invoque Allah fréquemment. » 
[3]
 

 

[1] 2205 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 340 

 Régis Blachere, ibid. P.447[ 3] 



 

 
 

Mazigh : « Vous avez, en vérité, en le Messager de Dieu, un si bel exemple pour celui qui 

espère en Dieu et au Jugement Dernier, et se souvient fréquemment de Dieu. » 
[1]
 

Kechrid : « En effet, vous avez dans le Messager de Dieu un excellent modèle, pour 

quiconque espère en Allah et au Jour dernier et invoque Dieu fréquemment. » 
[2]
 

 

 

Hamidallah : « En effet, vous avez dans le Messager d'Allah un excellent modèle [à 

suivre], pour quiconque espère en Allah et au Jour dernier et invoque Allah 

fréquemment. » 
[3]
 

  

 

                   

              

                 

Sadok Mazigh, ibid. P. 789[1] 

[2]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 576

[3] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 420 



 

 
 

                 

               

             .

               

                

            

"Kuntum Khayra 'Ummatin 'Ukhrijat Lilnnāsi Ta'murūna Bil-Ma`rūfi Wa Tanhawna `Ani Al-

Munkari Wa Tu'uminūna Bil-Lahi  ۗ  Wa Law 'Āmana 'Ahlu Al-Kitābi Lakāna Khayrāan Lahum  ۚ  

Minhumu Al-Mu'uminūna Wa 'Aktharuhumu Al-Fāsiqūna" 

Kasimirski: « Vous êtes le peuple le plus excellent qui ait jamais surgi parmi les homes; 

vous ordonnez ce qui est bon et défendez ce qui est mauvais, et vous croyez en Dieu. Si les 

hommes qui ont reçu les Ecritures voulaient croire, cela ne tournerait qu‟à leur avantage ; 

mais quelques-uns d‟entre eux croient, tandis que la plupart sont pervers. » 
 [2]

 

Blachere : « Vous êtes  la meilleure communauté qu‟on ait fait surgir pour les Hommes : 

vous ordonnez le Convenable, interdisez le Blâmable et croyez en Allah. Si les Détenteurs 

de l‟Ecriture avaient cru, cela eut été mieux pour eux. Parmi eux, il est des Croyants, mais 

la plupart sont des Pervers. » 
[3]
 

Mazigh : « Vous êtes la meilleure communauté qui ait émergé face aux nations. Vous 

recommandez le Bien, proscrivez le Mal et croyez en Dieu. Si les gens des Ecritures 

embrassaient la foi, cela vaudrait mieux pour eux. Il en est qui croient vraiment, mais la 

plupart sont des pervers. »
 [4]

 

Kechrid : « vous aurez été la meilleur communauté jamais produite aux hommes : vous 

recommandez les bonnes actions et réprouvez ce qui est répréhensible et vous croyez en 

Dieu. Il eût mieux valu pour ceux qui détiennent l‟Ecriture de croire. Il y‟a parmi eux des 

croyants, mais les pervers sont en majorités. »  
[5]  

 

 

[1 ]

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 54 

 Régis Blachere, ibid. P. 90[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 125[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 85 



 

 
 

 

(êtes la meilleure communauté)

 

 (aurez été)

 

  

Hamidallah : « Vous êtes la meilleure communauté qu'on ait fait surgir pour les hommes. 

Vous ordonnez le convenable, interdisez le blâmable et croyez à Allah. Si les gens du Livre 

croyaient, ce serait meilleur pour eux, il y en a qui ont la foi, mais la plupart d'entre eux 

sont des pervers. » 
[1]
 

 

 

"Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū `Alaykum 'Anfusakum  ۖ  Lā Yađurrukum Man Đalla 'Idhā 

Ahtadaytum  ۚ  'Ilá Al-Lahi Marji`ukum Jamī`āan Fayunabbi'ukum Bimā Kuntum Ta`malūna" 

Kasimirski : « O croyants ! C‟est à vous à songer à vous-mêmes. L‟égarement des autres 

ne vous nuira point si vous êtes guidés par le livre sacré. Tous tant que vous êtes, vous 

retournerez à Dieu, qui vous redira vos œuvres. »  
[2]
 

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 64 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 98 



 

 
 

Blachere : « O vous qui croyez ! N‟ayez cure que de vous-mêmes ! Celui qui est égaré ne 

saurait vous nuire quand vous êtes dans la bonne direction. Vers Allah sera votre retour, à 

tous, et Il vous avisera de ce que vous faisiez (sur terre). » 
[1]  
 

Mazigh : « O vous qui croyez ! Songez à votre propre salut ! Que vous importe que 

d‟autres s‟égarent, si vous êtes sur la voie de Dieu ! Vous ferez un jour retour à Dieu, qui 

vous rappellera toutes vos  œuvres. » 
[2]
 

Kechrid : « O les croyants! Vous êtes responsables de vous-même ! Celui qui s'égare ne 

vous nuira point si vous avez pris la bonne voie. C'est vers Dieu que vous retournerez tous; 

alors Il vous informera de ce que vous faisiez. » 
[3]
 

 

(croyants)

 (croyez) 

 

(si.. êtes 

guidés... nuira)

 

  

Hamidallah : « O les croyants! Vous êtes responsables de vous-même! Celui qui s'égare 

ne vous nuira point si vous avez pris la bonne voie. C'est vers Allah que vous retournerez 

tous; alors Il vous informera de ce que vous faisiez. » 
[4]
 

 

 

 Régis Blachere, ibid. P. 148[ 1] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 235[2] 

[3]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 164

[4] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 125 

 



 

 
 

 

              

                 

             

              

                 

             

                

     

                 

                

               

                 

          

"Wa 'Annahu Huwa 'Ađĥaka Wa 'Abká" 

Kasimirski: «  Il fait rire et il fait pleurer. »  
[1]
 

Blachere : « Que c‟est Lui qui fait rire et qui fait pleurer, » 
[2]
 

Mazigh : « Que de Lui procèdent et les rires et les pleurs, » 
[3]
 

Kechrid : « Et que c'est Lui qui a fait rire et qui a fait pleurer, » 
[4]
 

 

[ 1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 435 

 Régis Blachere, ibid. P. 562[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 1003[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 738



 

 
 

     

          

        

 

  (fait rire, fait pleurer)

 

 (procèdent) 

(la transposition)  

 

 

 (a fait rire, a fait 

pleurer)

 

Hamidallah : « Et que c'est Lui qui a fait rire et qui a fait pleurer, » 
[1]
 

 

 

 

[1] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 527 



 

 
 

      

               

               

   

               

         .         

                

                 

               

   

               

         

                 

                  

              

              

    

''Inna Al-Laha Ya'murukum 'An Tu'uaddū Al-'Amānāti 'Ilá 'Ahlihā Wa 'Idhā Ĥakamtum Bayna An-

Nāsi 'An Taĥkumū Bil-`Adli  ۚ  'Inna Al-Laha Ni`immā Ya`ižukum Bihi  ۗ  'Inna Al-Laha Kāna 

Samī`āan Başīrāan" 

Kasimirski : « Dieu vous commande de rendre le dépôt à qui il appartient,  et de juger vos 

semblables avec équité. C‟est une belle action que celle que Dieu vous recommande. Il 

entend et voit tout. »  
[2]
 

 

 

[1 ]

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 72 



 

 
 

Blachere : « Allah vous ordonne de rendre les dépôts à leur ayants droit et, quand vous 

juger entre les Hommes, de juger avec justice. Combien excellent est ce à quoi Allah vous 

exhorte ! Allah est audient et clairvoyant. » 
[1]
 

Mazigh : « Dieu vous prescrit de restituer les dépôts à leurs destinataires, de juger, en 

toute équité, si vous êtes appelés à juger. C‟est là un noble devoir que Dieu vous exhorte à 

remplir. Dieu entend tout, voit tout ! » 
[2]  
 

Kechrid : « Certes, Dieu vous commande de rendre les dépôt ٍ  à leurs ayants-droit, et 

quand vous jugez entre des gens, de juger avec équité. Quelle bonne exhortation que Dieu 

vous fait! Dieu est, en vérité, Celui qui entend et qui voit tout. » 
[3]
 

 

 (entend et voit)

 (est audient et 

clairvoyant) 

 

 

Hamidallah: « Certes, Allah vous commande de rendre les dépôt ٍ à leurs ayants-droit, et 

quand vous jugez entre des gens, de juger avec équité. Quelle bonne exhortation qu'Allah 

vous fait! Allah est, en vérité, Celui qui entend et qui voit tout. »  
[4]
 

 

 

 

 

 

Régis Blachere, ibid. P. 114[ 1] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 167[2] 

[3]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 115

[4] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 87 



 

 
 

  دلالة الفعل المضارع على الزمن الماضي .1

 

 

" Wa 'Idhā Qīla Lahum 'Āminū Bimā 'Anzala Al-Lahu Qālū Nu'uminu Bimā 'Unzila `Alaynā Wa 

Yakfurūna Bimā Warā'ahu Wa Huwa Al-Ĥaqqu Muşaddiqāan Limā Ma`ahum  ۗ  Qul Falima 

Taqtulūna 'Anbiyā'a Al-Lahi Min Qablu 'In Kuntum Mu'uminīna” 

Kasimirski: «  Lorsqu‟on leur dit: Croyez à ce que Dieu a envoyé d‟en haut, ils 

répondent: Nous croyons à ce qui nous a été envoyé d‟en haut à  nous; et ils ne croient pas 

à ce qui est venu depuis: et cependant ce livre confirme leurs Ecritures. Dis- leur : 

Pourquoi donc avez-vous tué les envoyés du Seigneur, si vous aviez la foi ? »  
[2]

    

Blachere : «  Quand on leur dit : „Croyez à ce qu‟Allah a fait descendre ! Ils répondent : 

„Nous croyons à ce qu‟on a fait descendre sur nous.‟ Et ils sont incrédules en ce qui est 

venu après cela et qui est la Vérité marquant la véracité des messages détenus par eux. 

Demande-leur : „Pourquoi tuiez-vous les Prophètes d‟Allah, antérieurement, si vous êtes 

croyants ?‟ » 
[3]
   

[1 ]193 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 15 

 Regis Blachere, ibid. P. 41[ 3] 



 

 
 

Mazigh : « Lorsqu‟on les presse de croire en ce que Dieu a révélé, ils se récrient aussitôt : 

„Nous croyons en ce qui nous fut révélé.‟ Ils rejettent, en impies, la Révélation postérieure, 

tout aussi Divine et confirmant leurs propres Ecritures. Dis-leur : „Pourquoi, si vous êtes 

croyants, faisiez-vous périr les Prophètes, ces Envoyés de Dieu. » 
[1]
 

Kechrid : « Lorsqu‟on leur dit : „Croyez en ce que Dieu a fait descendre !‟ Ils disent : 

„Nous croyons en ce qui a été descendu sur nous.‟ Et ils dénient ce qui est venu après, bien 

que ce soit la vérité confirmant ce qu‟ils ont déjà reçu. Dis : „Pourquoi donc tuiez-vous les 

prophètes de Dieu, antérieurement, si vous étiez croyants ?‟ » 
[2]
 

 

( (avez tué 

(tuiez)

(antérieurement)

 

 (avez tué)

(auparavant)

 

Hamidallah : « Et quand on leur dit: ‹Croyez à ce qu'Allah a fait descendre›, ils disent: 

‹Nous croyons à ce qu'on a fait descendre à nous›. Et ils rejettent le reste, alors qu'il est la 

vérité confirmant ce qu'il y avait déjà avec eux. - Dis: ‹Pourquoi donc avez-vous tué 

auparavant les prophètes d'Allah, si vous étiez croyants? »  
[3]
 

 

 

 

 

Sadok Mazigh, ibid. P. 31- 33[1] 

[2]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 21

[3] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 14 

 



 

 
 

 

 

1

       

                   

                

               

      

" Wa Attaba`ū Mā Tatlū Ash-Shayāţīnu `Alá Mulki Sulaymāna  ۖ " 

Kasimirski: «  Ils suivent ce que les démons avaient imaginé sur le pouvoir de Salomon; 

mais ce n‟est pas Salomon qui fut infidèle, ce sont les démons. » 
[3]
 

Blachere : « Ils ont suivi ce que communiquaient les Démons, sous le règne de Salomon. 

Salomon ne fut point infidèle, mais les Démons furent infidèles. » 
[4]
 

Mazigh : « Au contraire, ils ont suivi fidèlement l‟enseignement impur que les démons ont 

répandu sous le règne de Salomon. Salomon ne commit pas d‟impiété ; les démons seuls en 

furent coupables. » 
[5]
 

Kechrid : «   Et ils préférèrent suivre ce que suivaient les démons sous le règne de 

Salomon. Or, Salomon n‟était pas un dénégateur ; c‟était plutôt les démons qui se 

montrèrent dénégateurs. » 
[6]
  

198360 ،61 

[2 ]207 

[3] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 16 

 Régis Blachere, ibid. P. 42[ 4] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 35[5] 

[6]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 24 



 

 
 

 

(avaient 

imaginé)

(suivent)

 

 communiquaient

 (ont suivi)

 

 (ont répandu)

 

 (suivaient

(préférèrent)

 

 



 

 
 

Hamidallah: « Et ils suivirent ce que les diables racontent contre le règne de Solayman. 

Alors que Solayman n‟a jamais été mécréant mais bien les diables : … »
[1]

  

 

2

"Falammā Dhahaba `An 'Ibrāhīma Ar-Raw`u Wa Jā'at/hu Al-Bushrá Yujādilunā Fī Qawmi Lūţin" 

Kasimirski: « Lorsque la frayeur d‟Abraham se dissipa, et que l‟heureuse prédiction lui 

fut faite, il discuta avec nous en faveur du peuple de Loth. »  
[3]
 

Blachere : « Quand l‟effroi eut quitté Abraham et que la bonne nouvelle l‟eut touché, il se 

mit à discuter avec Nous au sujet du peuple de Loth. »  
[4]
 

Mazigh : « Lorsque, remis de sa frayeur, Abraham reçut la bonne nouvelle, le voilà, 

devant Nous, qui soutient la cause du peuple de Loth. »  
[5]
 

Kechrid : « Lorsque l'effroi eut quitté Abraham et que la bonne nouvelle l'eut atteint, voilà 

qu'il discuta avec Nous (en faveur) du peuple de Loth » 
[6]
 

 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 16 

198323

[ 3] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 178 

 Régis Blachere, ibid. P. 253[ 4] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 429[5] 

[6]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 303 



 

 
 

 

(discuta) 

(se dissipa, fut faite)  

   (se mit à discuter)

 (eut quitté.. eut 

touché)  

 (soutient)

 

 

 

Hamidallah: « Lorsque l'effroi eut quitté Abraham et que la bonne nouvelle l'eut atteint, 

voilà qu'il discuta avec Nous (en faveur) du peuple de Lot, »  
[1]
 

 

 

 

 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 230 

"Lam Yalid Wa Lam Yūlad " 



 

 
 

Kasimirski: « Il n‟a point enfanté, et n‟a point été enfanté. » 
[1]
 

Blachere : « Il n‟a pas engendré, et n‟a pas été engendré. »  
[2]
 

Mazigh : « Il n‟a pas engendré, et n‟a pas été engendré. »  
[3]
 

Kechrid : « Il n'a jamais engendré, n'a pas été engendré non plus. » 
[4]
 

 

 

 

 

(ne..jamais)

Hamidallah : « Il n'a jamais engendré, n'a pas été engendré non plus. »  
[5]
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[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 529 

 Régis Blachere, ibid. P. 670[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 1167[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 878 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 604  

[6 ]254 

 



 

 
 

" Ka'annahum Yawma Yarawnahā Lam Yalbathū 'Illā `Ashīyatan 'Aw Đuĥāhā " 

Kasimirski: « le jour où ils la verront, il  leur semblera qu‟ils ne sont restés dans les 

tombeaux que la soirée ou la matinée de ce jour-là. » 
[1]
 

Blachere : « Il leur semblera, le jour où ils la verront, n‟être demeurés (en leur tombeau) 

qu‟un soir et son matin. »  
[2]
 

Mazigh : « le jour où les humains la verront, il leur semblera n‟être demeurés sur terre 

que l‟espace d‟une nuit ou d‟une matinée. »  
[3]  
 

Kechrid : « Le jour où ils la verront, il leur semblera n'avoir demeuré qu'un soir ou un 

matin. » 
[4]
 

  

 (sont resté)

semblera  

verront

(être demeurés) 

 

 

Hamidallah : « Le jour où ils la verront, il leur semblera n'avoir demeuré qu'un soir ou un 

matin. »  
[5]
 

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 496 

 Régis Blachere, ibid. P. 636[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 1125[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 837 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 584  

 



 

 
 

  

1 

" 'A'uunzila `Alayhi Adh-Dhikru Min Bayninā  ۚ  Bal Hum Fī Shakkin Min Dhikrī  ۖ  Bal Lammā 

Yadhūqū `Adhābi " 

Kasimirski: « Un livre d‟avertissement serait-il donc envoyé à lui seul d‟entre nous? Oui, 

ils doutent de nos  avertissements, car ils n‟ont point encore éprouvé mes châtiments. »  
[2]
 

Blachere : « A-t-on fait descendre l‟Edification sur lui parmi nous ? Oui ! Ils sont dans un 

doute au sujet de Mon Edification ! Oui ! Ils n‟ont pas encore goûté Mon Tourment ! » 
[3]
 

Mazigh : « Lui aurait-on révélé le rappel rien qu‟à lui seul parmi nous ? Ainsi ils ne font 

que douter de Mon Ecriture, n‟ayant pas encore connu Mes rigueurs ! » 
[4]
 

Kechrid : « Quoi! C'est sur lui, parmi nous, qu'on aurait fait descendre le Rappel?  Plutôt 

ils sont dans le doute au sujet de Mon message. Ou plutôt ils n'ont pas encore goûté à Mon 

châtiment! » 
[5]
 

 

 (n’ont 

pas encore goûté/éprouvé)

(n’ayant pas encore connu)، 

 

[1 ]38 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 369 

 Régis Blachere, ibid. P. 483[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 851- 853[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 626 



 

 
 

 

Hamidallah : « Quoi! C'est sur lui, parmi nous, qu'on aurait fait descendre le Rappel [le 

Coran]? › Plutôt ils sont dans le doute au sujet de Mon message. Ou plutôt ils n'ont pas 

encore goûté à Mon châtiment! »  
[1]
 

 

" 'Am Ĥasibtum 'An Tadkhulū Al-Jannata Wa Lammā Ya'tikum Mathalu Al-Ladhīna Khalaw Min 

Qablikum  ۖ  Massat/humu Al-Ba'sā'u Wa Ađ-Đarrā'u Wa Zulzilū Ĥattá Yaqūla Ar-Rasūlu Wa Al-

Ladhīna 'Āmanū Ma`ahu Matá Naşru Al-Lahi  ۗ  'Alā 'Inna Naşra Al-Lahi Qarībun " 

Kasimirski : « Croyez-vous entrer dans le paradis sans avoir éprouvé les maux qu‟ont 

éprouvés ceux qui vous ont  précédés ? Les malheurs et les calamités les atteignirent ; ils 

furent ballottés par l‟adversité au point que le prophète et ceux qui croyaient avec lui 

s‟écrièrent : Quand donc arrivera le secours de Dieu ?  Le secours du Seigneur n‟est- il 

pas proche ? »   
[2]
 

Blachere : « Comptez-vous entrer  au jardin, alors que vous n‟avez pas encore subi le 

même de ceux qui furent avant vous, qui furent touchés par l‟infortune et le malheur et 

furent victimes de séismes ? (vous subirez pareil sort) au point que l‟Apôtre et ceux qui 

croient avec lui s‟écrieront : „quand viendra donc le secours d‟Allah ?‟ Eh quoi ! Le 

secours d‟Allah est proche ! » 
[3]
  

 

 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 453  

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 81 

 Régis Blachere, ibid. P. 60[ 3] 



 

 
 

Mazigh : « Pensez-vous accéder si aisément au Paradis, sans avoir connu les vicissitudes 

éprouvées par d‟autres communautés, vous ayant précédés ? Ces hommes furent tellement 

affligés par le malheur et l‟adversité, si profondément secoués par la tourmente que leur 

Prophète et les fidèles de sa suite en venaient à s‟interroger : „A quand le secours promis 

par dieu ?‟ cet appui de Dieu ne saurait tarder ; il est tout proche ! » 
[1]
    

Kechrid : « Espérez-vous entrer au Paradis sans avoir enduré les épreuves subies par vos 

devanciers révolus ? Ils furent affectés par la calamité et la douleur et secoués au point 

que le Messager et ceux qui avaient cru avec lui, s‟écrièrent : „A quand le secours de 

Dieu ?‟ Eh quoi ! Le secours de Dieu est sûrement proche ! » 
[2]
  

 

(sans avoir éprouvé/connu/enduré) 

 (n’avez 

pas encore subi)  

  

 (croyaient)

(avaient cru)

 

  (croient)

(les fidèles) 

 

 

Hamidallah : « Pensez-vous entrer au Paradis alors que vous n'avez pas encore subi des 

épreuves semblables à celles que subirent ceux qui vécurent avant vous? Misère et maladie 

les avaient touchés; et ils furent secoués jusqu'à ce que le Messager, et avec lui, ceux qui 

avaient cru, se fussent écriés: ‹Quand viendra le secours d'Allah?› - Quoi! Le secours 

d'Allah est sûrement proche. »  
[3]
 

 

Sadok Mazigh, ibid. P. 67[1] 

[2]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 64 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 33  



 

 
 

  . ث

 

“Wa 'Annahu Kāna Yaqūlu Safīhunā `Alá Al-Lahi Shaţaţāan” 

Kasimirski: « Un d‟entre nous, insensé qu‟il était, a proféré des extravagances au sujet de 

Dieu. »  
[1]  

Blachere : « Un insensé, parmi nous, disait contre Allah des insanités. » 
[2]
 

Mazigh : « Des insensés, parmi nous, racontaient sur Dieu des choses extravagantes. » 
[3]
 

Kechrid : « Notre insensé proférait sur Dieu des extravagances. » 
[4]
 

 

(a proféré)

(disait, racontaient/proférait)

 

 

 

Hamidallah : « Notre insensé [Iblis] disait des extravagances contre Allah. » 
[5]  

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 481 

 Régis Blachere, ibid. P. 619[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 1097[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 812 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 572  



 

 
 

  . ج

  

" Wa A`lamū 'Anna Fīkum Rasūla Al-Lahi  ۚ  Law Yuţī`ukum Fī Kathīrin Mina Al-'Amri 

La`anittum Wa Lakinna Al-Laha Ĥabbaba 'Ilaykumu Al-'Īmāna Wa Zayyanahu Fī Qulūbikum Wa 

Karraha 'Ilaykumu Al-Kufra Wa Al-Fusūqa Wa Al-`Işyāna  ۚ  'Ūlā'ika Humu Ar-Rāshidūna" 

Kasimirski: «  Sachez que l‟envoyé de Dieu est au milieu de vous. S‟il  vous écoutait dans 

beaucoup de choses, vous tomberiez dans le péché. Mais Dieu vous a fait préférer la foi, il 

l‟a embellie dans vos cœurs ; il vous a inspiré de la répugnance pour l‟infidélité, pour 

l‟impiété, pour la désobéissance. De tels hommes sont dans la droite voie. » 
[1]
 

Blachere : « Sachez que si l‟Apôtre qui est parmi vous vous obéissait, dans mainte affaire, 

vous en souffririez dommage ! Mais Allah vous a fait aimer la foi et Il l‟a parée en vos 

cœurs, tandis qu‟Il vous a fait détester l‟infidélité, la perversité et la désobéissance. Ceux-

là sont ceux allant selon la rectitude. » 
[2]
 

Mazigh : « L‟envoyé de Dieu, ne l‟oubliez pas, est parmi vous. S‟il se laissait trop aller à 

vous écouter, ce serait pour votre malheur. Mais Dieu vous a fait aimer la foi, qu‟il a 

rendu attrayante pour vous, tandis qu‟il vous rend haïssable l‟incrédulité, la perversion, la 

révolte impie. Tels se comportent ceux qui suivent le droit chemin. » 
[3]
 

Kechrid : « Et sachez que le Messager de Dieu est parmi vous. S'il vous obéissait dans 

maintes affaires, vous seriez en difficultés. Mais Dieu vous a fait aimer la foi et l'a embellie 

dans vos cœurs et vous a fait détester la mécréance, la perversité et la désobéissance. 

Ceux-là sont les bien dirigés, » 
[4]
 

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 423 

 Régis Blachere, ibid. P. 549[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 979[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 717



 

 
 

 

 (écoutait)

(tomberiez) 

(obéissait.. 

souffririez) (se laissait.. serait) (obéissait.. seriez)

 

 

 

Hamidallah : « Et sachez que le Messager d'Allah est parmi vous. S'il vous obéissait dans 

maintes affaires, vous seriez en difficultés. Mais Allah vous a fait aimer la foi et l'a 

embellie dans vos cœurs et vous a fait détester la mécréance, la perversité et la 

désobéissance. Ceux-là sont les bien dirigés, » 
[1]
 

 

"Wa Law Yu'uākhidhu Al-Lahu An-Nāsa Bižulmihim Mā Taraka `Alayhā Min Dābbatin 

Wa Lakin Yu'uakhkhiruhum 'Ilá 'Ajalin Musammáan  ۖ  Fa'idhā Jā'a 'Ajaluhum Lā 

Yasta'khirūna Sā`atan  ۖ  Wa Lā Yastaqdimūna" 

Kasimirski: « Si Dieu voulait châtier les hommes de  leur perversité, il ne laisserait 

aucune créature vivante sur la terre; mais il leur accorde un délai jusqu‟au terme 

marquée. Lorsque le terme sera arrivé, ils ne sauront ni le retarder ni l‟avancer d‟un seul 

instant. » 
[2]
 

Blachere : « Si Allah reprenait les Hommes pour leur injustices, Il ne laisserait sur terre 

nul vivant. Il les reculera cependant jusqu‟à un terme fixé et quand leur terme viendra, ils 

ne pourront ni le retarder ni l‟avancer d‟une heure. » 
[3]
 

 

 

 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 516  

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 213 

 Régis Blachere, ibid. P. 297[ 3] 



 

 
 

Mazigh : « Si dieu devait réprimer sur le coup l‟iniquité des humains, Il ne laisserait plus 

subsister un seul être sur la terre. Mais Il recule pour eux le châtiment jusqu‟au terme 

prévu. Lorsque ce terme échoit, ils ne pourront ni le reculer d‟une heure, ni l‟avancer. » 
[1]
 

Kechrid : « Si Dieu s'en prenait aux gens pour leurs méfaits, Il ne laisserait sur cette terre 

aucun être vivant. Mais Il les renvoie jusqu'à un terme fixe. Puis, quand leur terme vient, 

ils ne peuvent ni le retarder d'une heure ni l'avancer. » 
[2]
 

 

 

  

Hamidallah : « Si Allah s'en prenait aux gens pour leurs méfaits, Il ne laisserait sur cette 

terre aucun être vivant. Mais Il les renvoie jusqu'à un terme fixe. Puis, quand leur terme 

vient, ils ne peuvent ni le retarder d'une heure ni l'avancer. »  
[3]
 

 

 

"Wa 'Idh Taqūlu Lilladhī 'An`ama Al-Lahu `Alayhi Wa 'An`amta `Alayhi 'Amsik `Alayka Zawjaka 

Wa Attaqi Al-Laha Wa Tukhfī Fī Nafsika Mā Al-Lahu Mubdīhi Wa Takhshá An-Nāsa Wa Allāhu 

'Aĥaqqu 'An Takhshāhu  ۖ  Falammā Qađá Zaydun Minhā Waţarāan Zawwajnākahā Likay Lā 

Yakūna `Alá Al-Mu'uminīna Ĥarajun Fī 'Azwāji 'Ad`iyā'ihim 'Idhā Qađaw Minhunna Waţarāan  ۚ  

Wa Kāna 'Amru Al-Lahi Maf`ūlāan" 

 

Sadok Mazigh, ibid. P. 509[1] 

[2]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 364

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 273  



 

 
 

Kasimirski: « O Mohammed! Tu as dit un jour à cet home envers lequel Dieu a été plein 

de bonté, et qu‟il a comblé de ses faveurs: Garde ta femme et crains Dieu ; et tu cachais 

dans ton cœur ce que Dieu devait bientôt mettre au grand jour. Tu as craint les hommes, il 

était cependant plus juste de craindre Dieu. Mais lorsque Zeid prit un parti, et résolut de 

répudier sa femme, nous l‟unîmes à toi par le mariage, afin que ce ne soit pas pour les 

croyants un crime d‟épouser une femme de leurs fils adoptifs, après leur répudiation. Et 

l‟arrêt de Dieu s‟accomplit. »  
[1]
 

Blachere : « (Prophète ! Rappelle-toi) quand tu disais à celui sur qui Allah et toi aviez 

répandu vos bienfaits : „Garde auprès de toi ton épouse et sois pieux envers Allah !‟ 

(Rappelle-toi quand) tu cachais en ton âme ce qu‟Allah devait faire paraître et quand tu 

craignais le jugement public alors qu‟Allah était le plus digne que tu Le craignisses ! 

Quand Zaïd eut rompu tout commerce avec (son épouse), Nous te la fîmes épouser afin que 

nul grief ne fût fait aux croyants, à l‟égard des épouses de leurs fils adoptifs, quand ceux-ci 

ont rompu tout commerce avec elles. Que l‟ordre d‟Allah soit exécuté ! » 
[2]
 

Mazigh : « Rappelle-toi quand tu disais à celui que Dieu avait comblé de Ses biens et que 

toi-même avait comblé des tiens : „Garde ton épouse pour toi et crains Dieu.‟ Et tu 

dissimulais en toi-même ce que Dieu devait produire au grand jour. Tu redoutais l‟opinion 

des gens, alors que dieu est plus digne d‟être craint. Lorsqu‟enfin Zayed eut cessé tout 

rapport avec sa femme. Nous te la donnâmes pour les croyants d‟épouser les femmes de 

leur fils adoptifs quand ceux-ci ont rompu tout commerce avec elles. C‟est ainsi que les 

ordres de Dieu sont immuablement suivis d‟effet. »
 [ 3]

 

Kechrid : « Quand tu disais à celui que Dieu avait comblé de bienfait, tout comme toi-

même l'avais comblé: ‹Garde pour toi ton épouse et crains Dieu›, et tu cachais en ton âme 

ce que Dieu allait rendre public. Tu craignais les gens, et c'est Dieu qui est plus digne de 

ta crainte. Puis quand Zayd eût cessé toute relation avec elle, Nous te la fîmes épouser, 

afin qu'il n'y ait aucun empêchement pour les croyants d'épouser les femmes de leurs fils 

adoptifs, quand ceux-ci cessent toute relation avec elles. Le commandement d'Allah doit 

être exécuté. » 
[4]  

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 342 

 Régis Blachere, ibid. P. 449[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 793- 795[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 579 

 



 

 
 

 

(a dit)

 (disais)

(aviez répandu, avait comblé)

 

 

 (lorsque.. prit... résolut... unîmes) 

(eut 

rompu, eut cessé)(fîmes épouser, 

donnâmes)   

 

 : 

Hamidallah : « Quand tu disais à celui qu'Allah avait comblé de bienfait, tout comme toi-

même l'avais comblé: ‹Garde pour toi ton épouse et crains Allah›, et tu cachais en ton âme 

ce qu'Allah allait rendre public. Tu craignais les gens, et c'est Allah qui est plus digne de 

ta crainte. Puis quand Zayd eût cessé toute relation avec elle, Nous te la fîmes épouser, 

afin qu'il n'y ait aucun empêchement pour les croyants d'épouser les femmes de leurs fils 

adoptifs, quand ceux-ci cessent toute relation avec elles. Le commandement d'Allah doit 

être exécuté. »  
[1]  

 

 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 423 

  



 

 
 

   

“'Idh Tamshī 'Ukhtuka Fataqūlu Hal 'Adullukum `Alá Man Yakfuluhu  ۖ  Faraja`nāka 'Ilá 'Ummika 

Kay Taqarra `Aynuhā Wa Lā Taĥzana  ۚ  Wa Qatalta Nafsāan Fanajjaynāka Mina Al-Ghammi Wa 

Fatannāka Futūnāan  ۚ  Falabithta Sinīna Fī 'Ahli Madyana Thumma Ji'ta `Alá Qadarin Yā Mūsá" 

Kasimirski: « un jour, ta sœur se promenait disant; voulez-vous que je vous enseigne 

quelqu‟un qui ait soin de lui? Nous te rendîmes alors à ta mère, pour qu‟elle se consolât et 

qu‟elle cessât de s‟affliger. Puis tu as tué un homme ; nous te sauvâmes du malheur, Et 

nous t‟éprouvâmes par de nombreuses épreuves. »   
[2]
 

Blachere : « quand ta sœur s‟en fut et dit : „Vous indiquerai-je quelqu‟un qui se chargera 

de lui ?‟ Et quand Nous te renvoyâmes ainsi à ta mère afin que son œil fût rafraîchi et 

qu‟elle ne s‟attristât  point. (Nous lançâmes aussi sur toi Notre amour quand) tu tuas un 

homme, que Nous te sauvâmes de l‟affliction et t‟infligeâmes des épreuves. Tu demeuras 

des années chez les hommes de Madyan, puis tu vins ici sur un décret, O Moïse ! »  
[3]  
 

Mazigh : « Un jour, ta sœur vint dire : „puis-je vous indiquer une nourrice pour s‟en 

occuper ?‟ Nous te rendîmes alors à ta mère qui put ainsi se consoler et cesser d‟être en 

peine. Plus tard, tu commis un meurtre : toute angoisse te fut épargnée. Nous te soumîmes 

ensuite à nombre d‟épreuves dont Nous te fîmes triompher. Des années durant, tu vécus 

dans le pays de Madian. Te voici enfin, en terme fixé, devant Moi ! » 
[4]
 

 

 

 

[1 ]199 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 249 

 Régis Blachere, ibid. P. 339[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 589[4] 



 

 
 

Kechrid : « Et voilà que ta sœur te suivait en marchant et disait: ‹Puis- je vous indiquer 

quelqu'un qui se chargera de lui? › Ainsi, Nous te rapportâmes à ta mère afin que son œil 

se réjouisse et qu'elle ne s'afflige plus. Tu tuas ensuite un individu; Nous te sauvâmes des 

craintes qui t'oppressaient; et Nous t'imposâmes plusieurs épreuves. Puis tu demeuras des 

années durant chez les habitants de Madyan. Ensuite tu es venu, ٍO Moïse, conformément à 

un décret. » 
[1]
 

 

(se promenait disant)

(s’en fut , dit)

(vint dire)

 

 

 

Hamidallah : « Et voilà que ta sœur te suivait en marchant et disait: ‹Puis- je vous 

indiquer quelqu'un qui se chargera de lui? › Ainsi, Nous te rapportâmes à ta mère afin que 

son œil se réjouisse et qu'elle ne s'afflige plus. Tu tuas ensuite un individu; Nous te 

sauvâmes des craintes qui t'oppressaient; et Nous t'imposâmes plusieurs épreuves. Puis tu 

demeuras des années durant chez les habitants de Madyan. Ensuite tu es venu,  ٍ Moïse, 

conformément à un décret. » 
[ 2]  

 

 

[1]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 224

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 314  



 

 
 

"Wa Laqad 'Ātaynā Mūsá Al-Kitāba Wa Qaffaynā Min Ba`dihi Bir-Rusuli  ۖ  Wa 'Ātaynā `Īsá Abna 

Maryama Al-Bayyināti Wa 'Ayyadnāhu Birūĥi Al-Qudusi  ۗ  'Afakullamā Jā'akum Rasūlun Bimā Lā 

Tahwá 'Anfusukum Astakbartum Fafarīqāan Kadhdhabtum Wa Farīqāan Taqtulūn" 

Kasimirski: « Nous avons donné le livre de la loi à Moise, et nous l‟avons fait suivre par 

d‟autres envoyés ; nous avons accordé à Jésus, fils de Marie, des signes manifestes (de sa 

mission) et nous l‟avons fortifié par l‟esprit de la sainteté. Toutes les fois qu‟un envoyé (du 

Seigneur) vous a apporté une révélation qui ne flattait pas vos passions, vous vous êtes 

enflés d‟orgueil ; vous avez traité les uns de menteurs et vous en avez assassiné d‟autres. »  
[2]
 

Blachere : « Certes, Nous avons donné l‟Ecriture à Moïse et, après sa mort, Nous lui 

avons donné comme successeurs d‟autres Apôtres. A Jésus, fils de Marie, Nous avons 

donné les Preuves ; Nous l‟avons soutenu par l‟Esprit Saint. Eh quoi ! Chaque fois qu‟un 

Apôtre vous a apporté ce que vos âmes ne désiraient point, vous êtes-vous enflés de 

superbe, traitant d‟imposteurs une fraction et tuant l‟autre fraction ? »  
[3]
 

Mazigh : « Nous fîmes don des Ecritures à Moïse et fîmes succéder après lui nos Envoyés. 

Nous gratifiâmes Jésus, fils de Marie, de preuves éclatantes et il reçut de Nous l‟appui du 

Saint-Esprit. Quel orgueil insensé fut le vôtre ! Chaque fois qu‟un prophète vous est venu, 

dont les propos heurtaient vos caprices, vous vous êtes dressés superbement ; l‟on vous vit 

tantôt crier à l‟imposture tantôt massacrer le messager de Dieu. » 
[4]
  

Kechrid : « Certes, Nous avons donné le Livre à Moïse; Nous avons envoyé après lui des 

prophètes successifs. Et Nous avons donné des preuves à Jésus fils de Marie, et Nous 

l'avons renforcé du Saint-Esprit. Est-ce qu'à chaque fois, qu'un Messager vous apportait 

des vérités contraires à vos souhaits vous vous enfliez d'orgueil? Vous traitiez les uns 

d'imposteurs et vous tuiez les autres. »  
[5]
 

 

 

 

[1 ]188 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 14 

 Régis Blachere, ibid. P. 40[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 31[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 20



 

 
 

 

 (avez assassiné) 

(tuant) 

(traitant d’imposteurs… 

tuant) 

  (massacrer)

(vit) 

 

 

 (certes) 

 

(certes)

 

Hamidallah : « Certes, Nous avons donné le Livre à Moïse; Nous avons envoyé après lui 

des prophètes successifs. Et Nous avons donné des preuves à Jésus fils de Marie, et Nous 

l'avons renforcé du Saint-Esprit. Est-ce qu'à chaque fois, qu'un Messager vous apportait 

des vérités contraires à vos souhaits vous vous enfliez d'orgueil? Vous traitiez les uns 

d'imposteurs et vous tuiez les autres. »  
[1]
 

 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 13 

[1 ]286 



 

 
 

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Wa Yaşuddūna `An Sabīli Al-Lahi Wa Al-Masjidi Al-Ĥarāmi Al-Ladhī 

Ja`alnāhu Lilnnāsi Sawā'an Al-`Ākifu Fīhi Wa Al-Bādi  ۚ  Wa Man Yurid Fīhi Bi'ilĥādin Bižulmin 

Nudhiqhu Min `Adhābin 'Alīmin" 

Kasimirski: «  Les infidèles sont ceux qui éloignent les autres du chemin de Dieu et de 

l‟oratoire sacré que nous avons établi pour tous les homes; ceux qui y résident comme les 

externes ont un droit égal à le  visiter. » 
[1]
  

Blachere : «  Ceux qui sont infidèles écartent du chemin d‟Allah et de la Mosquée Sacrée 

que Nous avons placée pour tous les Hommes également, pour celui qui réside près d‟elle 

et pour celui du dehors. Or, nous feront goûter un tourment cruel à quiconque, à l‟égard 

de cette Mosquée, voudra agir par sacrilège, par injustice. » 
[2]
 

Mazigh : « Ceux qui mécroient et se vouent à détourner leurs semblables de la voie de 

Dieu, osent les repousser loin de la Demeure Sacrée que nous établîmes pourtant aussi 

bien pour ceux qui habitent aux alentours que pour ceux qui viennent de loin. Ceux qui 

seront tentés de la profaner par leurs iniquités encourront un douloureux châtiment. » 
[3]
 

Kechrid : « Les mécréants, ceux qui dressent des obstacles sur le chemin de Dieu, et de la 

Mosquée sacrée que Nous avons instituée pour les hommes à égalité pour le résidant et 

l‟itinérant et quiconque y aurait volonté de déviation, d‟iniquité, Nous lui ferions goûter 

d‟un châtiment douloureux. » 
[4]
 

 

 (les infidèles sont, sont infidèles, mécroient, les mécréants)

(éloignent, écartent, se vouent, 

dressent) 

 

(avons établi, 

avons placé, avons institué)(établîmes) 

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 266 

 Régis Blachere, ibid. P. 360[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 627[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 455 



 

 
 

 

 

Hamidallah : « Mais ceux qui mécroient et qui obstruent le sentier d'Allah et celui de la 

Mosquée sacrée, que Nous avons établie pour les gens: aussi bien les résidents que ceux 

de passage... Quiconque cherche à y commettre un sacrilège injustement, Nous lui ferons 

goûter un châtiment douloureux, »  
[1]
 

 

 'Alam Tará 'Anna Al-Laha 'Anzala Mina As-Samā'i Mā'an Fatuşbiĥu Al-'Arđu Mukhđarratan  ۗ  

'Inna Al-Laha Laţīfun Khabīrun " 

Kasimirski: « N‟as-tu pas considéré que Dieu fait descendre l‟eau du ciel? Par elle, le 

lendemain, la terre se couvre de verdure. Dieu est plein de bonté et instruit de tout. »   
[3]
 

Blachere : « N‟as-tu point vu qu‟Allah a fait descendre une eau du ciel ? Au matin, la 

terre s‟est trouvée verdissante, Allah est sagace et bien informé. » 
[4]
 

Mazigh : « Ne vois-tu pas cette eau que Dieu fait descendre du ciel et par laquelle tout 

verdoie sur terre ? Dieu, aux intentions si bienveillantes est parfaitement  informé de toute 

chose. » 
[5]
  

Kechrid : « N'as-tu pas vu que Dieu fait descendre l'eau du ciel, et la terre devient alors 

verte? Dieu est le subtil, l‟Informé. » 
[6]
 

 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 335 

[2 ]313 

[3] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 270 

 Régis Blachere, ibid. P. 365[ 4] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 635[5] 

[6]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 461



 

 
 

 

  (fait descendre, se couvre de verdure/ verdoie/ devient  

verte)  

  (a fait descendre)

(s’est trouvée verdissante)

 

Hamidallah: « N'as-tu pas vu qu'Allah fait descendre l'eau du ciel, et la terre devient alors 

verte? Allah est Plein de bonté et Parfaitement Connaisseur. » 
[1]
 

 

 

 

 

 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 339 



 

 
 

            

                 

                 

                

                    

               .     

                   

              

                    

           

"Fahazamūhum Bi'idhni Al-Lahi Wa Qatala Dāwūdu Jālūta Wa 'Ātāhu Al-Lahu Al-Mulka Wa Al-

Ĥikmata Wa `Allamahu Mimmā Yashā'u  ۗ  Wa Lawlā Daf`u Al-Lahi An-Nāsa Ba`đahum Biba`đin 

Lafasadati Al-'Arđu Wa Lakinna Al-Laha Dhū Fađlin `Alá Al-`Ālamīna" 

Kasimirski: « Et ils le mirent en fuite avec la permission de Dieu. David tua Djalout ; 

Dieu lui donna le Livre et la sagesse ; il lui apprit ce qu‟il voulut. Si Dieu ne contenait les 

nations les unes par les autres, certes la terre serait corrompue. Mais Dieu est bienfaisant 

envers l‟univers. »  
[2]
 

Blachere : « Ils mirent celui-ci en fuite, avec la permission d‟Allah. David tua Goliath. 

Allah donna à David la royauté  et la sagesse et lui apprit ce qu‟Il voulut. Si Allah ne 

neutralisait pas une partie des Hommes par une autre, la terre serait corrompue. Mais 

Allah est Détenteur de la Faveur pour le monde. » 
[3]  
 

Mazigh : « Ainsi, ils défirent leurs ennemis, avec l‟appui de Dieu David tua Goliath. Dieu 

donna à David la royauté et la sagesse, et l‟initia-en autant de sciences qu‟Il Lui plut. Si 

Dieu ne repoussait les humains les uns par les autres, ce serait partout le chaos sur terre. 

Dieu est si Généreux envers les hommes. » 
[4]
  

 

 

[1 ]

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P.  

Régis Blachere, ibid. P. 68[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 81[4] 



 

 
 

Kechrid : « Ils les mirent en déroute, par la permission de Dieu ; et David tua Goliath. 

Dieu lui accorda la royauté et la sagesse, et lui apprit ce qu‟Il voulait. Si Dieu ne 

repoussait pas les hommes les uns par les autres, la terre serait corrompue. Mais Dieu est 

plein de grâce envers les mondes. » 
[1]
 

 

 

  (si)

(contenait)

serait corrompue

(si.. ne neutralisait pas... 

serait corrompue)(si.. repoussait.. serait) (si.. ne 

repoussait pas.. serait corrompue)  

  

(certainement)

Hamidallah: « Ils les mirent en déroute, par la grâce d‟Allah. Et David tua Goliath ; et 

Allah lui donna la royauté et la sagesse, et lui enseigna ce qu‟Il voulut. Et si Allah ne 

neutralisait pas une partie des hommes par une autre, la terre serait certainement 

corrompue. Mais Allah est Détenteur de la Faveur pour les mondes. »  
[2]
 

 

 

[1]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 57

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 41 



 

 
 

 

(louange)

 

"Al-Ĥamdu Lillāhi Rabbi Al-`Ālamīna" 

Kasimirski: « Louange à dieu, maitre de l‟univers. » 
[1]
 

Blachere: « Louange à Allah, Seigneur des Mondes, » 
[2]
 

Mazigh: « Louange à Dieu, Souverain Maître de l‟Univers, »  
[3]
 

Kechrid: « Louange à Dieu, Seigneur des univers. »  
[4]

   

Hamidallah: « Louange à Allah, Seigneur de l‟univers. » 
[5]

  

 

 

       

             

      

[1]Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 01 

 Régis Blachere, ibid. P. 29[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 07[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 05

[5] Mohammed Hamidallah, ibid. P. 01 



 

 
 

                 

                

                  

      

"Wa Taĥsabuhum 'Ayqāžāan Wa Hum Ruqūdun  ۚ  Wa Nuqallibuhum Dhāta Al-Yamīni Wa Dhāta 

Ash-Shimāli  ۖ  Wa Kalbuhum Bāsiţun Dhirā`ayhi Bil-Waşīdi  ۚ  Lawi Aţţala`ta `Alayhim 

Lawallayta Minhum Firārāan Wa Lamuli'ta Minhum Ru`bāan" 

Kasimirski: «  Tu aurais cru qu‟ils veillaient, et cependant ils dormaient; nous les 

retournions tantôt à droite et tantôt à gauche ; et leur chien était couché, les pattes 

étendues, à l‟entrée de la caverne. Si, arrivé à l‟improviste, tu les avais vus dans cet état, 

tu t‟en serais détourné et tu te serais enfui, tu aurais été transi de frayeur. »   
[1]
 

Blachere : « Tu les aurais crus éveillés alors qu‟ils dormaient. Nous les retournions sur le 

côté droit et sur le côté gauche, tandis que leur chien, les pattes de devant étendues, était 

sur le seuil. Si tu les avais aperçus, tu aurais pris la fruite et eusses été, devant eux, empli 

d‟effroi. » 
[2]
 

Mazigh : « A première vue, on les aurait crus éveillés ; cependant ils dormaient. Nous les 

faisions alternativement tourner sur le flanc droit, puis sur le flanc gauche. Leur chien 

était étendu à l‟entrée, couché sur ses pattes. Quelqu‟un qui les eût surpris se serait 

aussitôt enfui épouvanté. » 
[3]
 

Kechrid : « Et tu les aurais cru éveillés, alors qu‟ils dorment. Et Nous les tournons sur le 

côté droit et sur le côté gauche, tandis que leur chien est à l‟entrée, pattes étendues. Si tu 

les avais aperçus, certes tu leur aurais tourné le dos en fuyant ; et tu aurais été assurément 

rempli d‟effroi devant eux. » 
[4]
 

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 231 

 Régis Blachere, ibid. P. 317[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 551[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 395



 

 
 

 

(était couché)

 (pattes étendues)

 (était sur le seuil)

(les pattes de devant étendues)

(adjectif) 

 

(était étendu.. couché sur ses pattes)

   

 (pattes étendues) 

(est à l’entrée)

tournons

 

Hamidallah: «  Et tu les aurais cru éveillés, alors qu‟ils dorment. Et Nous les tournons sur 

le coté droit et sur le coté gauche, tandis que leur chien est à l‟entrée, pattes étendues. Si 

tu les avais aperçus, certes tu leur aurais tourné le dos en fuyant ; et tu aurais été 

assurément rempli d‟effroi devant eux. »  
[1]  

 

 

 

 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 295 



 

 
 

 

“Kullu Nafsin Dhā'iqatu Al-Mawti  ۗ  Wa 'Innamā Tuwaffawna 'Ujūrakum Yawma Al-Qiyāmati  ۖ  

Faman Zuĥziĥa `Ani An-Nāri Wa 'Udkhila Al-Jannata Faqad Fāza  ۗ  Wa Mā Al-Ĥayāatu Ad-

Dunyā 'Illā Matā`u Al-Ghurūri” 

Kasimirski : « Toute âme goûtera le breuvage de la mort. Vous recevrez vos récompenses 

au jour de la résurrection. Celui qui aura évité le feu et qui entrera dans le paradis, celui-

là sera bienheureux, car la vie d‟ici-bas n‟est qu‟une jouissance trompeuse. »  
[1]
 

Blachere : « Toute âme goûte la mort. Au jour de la Résurrection, vous ne recevrez 

exactement que vos rétributions. Quiconque sera écarté du Feu et sera introduit dans le 

Jardin aura obtenu le succès. La Vie Immédiate n‟est que jouissance fallacieuse. » 
[2]
   

Mazigh : « Toute âme passera par la mort pour être seulement rétribuée le Jour du 

Jugement. Ceux-là seuls qui surmonteront l‟épreuve du feu et accèderont au Paradis, 

trouveront la félicité. La vie terrestre n‟est que jouissance  illusoire. » 
 [3]

 

Kechrid : « Toute âme goûtera la mort. Mais c'est seulement au Jour de la Résurrection 

que vous recevrez votre entière rétribution. Quiconque donc est écarté du Feu et introduit 

au Paradis, a certes réussi. Et la vie d‟ici-bas n'est qu'une luisance illusoire. » 
[4]
 

 

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 62 

 Régis Blachere, ibid. P. 151[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 143[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 99 



 

 
 

 goutera/ 

passera

 

 (goûte)

 

 

(certes) 

(a réussi)

 

Hamidallah : « Toute âme goûtera la mort. Mais c'est seulement au Jour de la 

Résurrection que vous recevrez votre entière rétribution. Quiconque donc est écarté du 

Feu et introduit au Paradis, a certes réussi. Et la vie présente n'est qu'un objet de 

jouissance trompeuse. » 
[1]
 

 

 

 

 

 

 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 74 



 

 
 

 

 

'Awalam Yaraw 'Annā Ja`alnā Ĥaramāan 'Āmināan Wa Yutakhaţţafu An-Nāsu Min Ĥawlihim  ۚ  

'Afabiālbāţili Yu'uminūna Wa Bini`mati Al-Lahi Yakfurūna 

Kasimirski: «  Ne voient-ils pas comment nous avons établi la sécurité dans l‟enceinte 

sacrée (de la Mecque), pendant que tout autour on attaque et on dépouille? Croiront-ils 

aux mensonges, et méconnaitront-ils les bienfaits de Dieu ? » 
[1]
 

Blachere : « Eh quoi ! N‟ont-ils pas vu que Nous avons fait un sanctuaire sûr (en cette 

ville), alors qu‟autour d‟eux les gens sont dépouillés ? Eh quoi ! croiront-ils au Faux et 

seront-ils ingrats à propos du bienfait d‟Allah ? »  
[2]
 

Mazigh : « Ne voient-ils pas que Nous avons établi pour eux un territoire sacré et sûr, 

alors qu‟aux alentours on ne fait que traquer les gens et les piller ? Vont-ils donc croire 

indéfiniment aux mensonges et seront-ils ingrats aux faveurs de Dieu ? » 
[3]
 

Kechrid : « Ne voient-ils pas que vraiment Nous avons fait un sanctuaire sûr, alors que 

tout autour d‟eux on enlève les gens? Croiront-ils donc au faux et nieront-ils les bienfaits 

de Dieu. » 
[4]
 

 

[1] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 423 

 Régis Blachere, ibid. P. 428[ 2] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 757[3] 

[4]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 553



 

 
 

 

(avons établi/ 

fait…)(la sécurité, un sanctuaire sûr, un territoire sacré et sur)

 

Hamidallah: «  Ne voient-ils pas que vraiment Nous avons fait un sanctuaire sûr (la 

Mecque), alors que tout autour d‟eux on enlève les gens? Croiront-ils donc au faux et 

nieront-ils les bienfaits d‟Allah. »  
[1]
 

 

"Şirāţa Al-Ladhīna 'An`amta `Alayhim Ghayri Al-Maghđūbi `Alayhim Wa Lā Ađ-Đāllīna" 

Kasimirski: «  Dans le sentier de ceux que tu as comblés de tes bienfaits, Non pas de ceux 

qui ont encouru ta colère, ni de ceux qui s‟égarent. » 
[2]
 

Blachere : « La voie de ceux à qui Tu as donné Tes bienfaits, qui ne sont ni l‟objet de Ton 

courroux ni les Egarés. » 
[3]
 

Mazigh : « Voie de ceux que Tu as reçus en ta grâce, Non de ceux que Tu réprouves, ni 

des égarés ! » 
[4]
 

Kechrid : « Le chemin de ceux que Tu as gratifiés, non de ceux qui encourent Ta colère, ni 

celui des égarés. »   
[5]

  

 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 404 

[2] Albin de Biberstein Kasimirski, ibid. P. 02 

 Régis Blachere, ibid. P. 29[ 3] 

Sadok Mazigh, ibid. P. 07[4] 

[5]  Salaheddine  Kechrid, ibid. P. 05



 

 
 

 

 

 (ont encouru) 

(s’égarent) 

 (sont) 

 (l’objet de Ton courroux ni les égarés)

 

  (réprouves)  

(égarés) 

 

 

Hamidallah: «  Le chemin de ceux que Tu as comblés de faveurs, non pas de ceux qui ont 

encouru Ta colère, ni des égarés. »  
[1]
 

 

 

 

 

 

 Mohammed Hamidallah, ibid. P. 01 



 

 
 

 

(le passé simple)(le passé composé)

(le passé 

simple)



 

 
 

(le passé simple)،(le passé composé) (l‟imparfait)

(le présent de l‟indicatif)،

(le futur simple) 

(si.. Présent de l‟indicatif... Future simple)



 

 
 

 

   

 

 

(le passé composé) (le passé  simple) 



 

 
 

(le plus-que-parfait)

 (Hélas !) 

(le subjonctif)(le conditionnel)

 

(le futur simple)  (le futur 

antérieur)(le passé composé)

(certainement, certes, et vraiment)

 (le plus-que-parfait) 

 



 

 
 

(l‟imparfait) (le passé composé)

(le passé simple)(le plus-que-

parfait)(l‟infinitif 

passé)  (le participe passé)

(si… 

imparfait… conditionnel présent).

(le plus-

que-parfait)(l‟imparfait)



 

 
 

(la transposition)

(la modulation) 

 

 

 



 

 
 

 



 

 
 



 

 
 

(le passé 

antérieur)،(futur antérieur) 

(passé simple/ultérieur)  (Futur simple/ultérieur). 

(le passé 

composé)(le passé simple)(le passé antérieur)

(l‟imparfait)(le plus-que-parfait)



 

 
 

 

 

 

  

 



 

 
 

 

(la transposition)

(la modulation) 
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RESUME

La présente recherche s‟inscrit dans le cadre de l‟analytique de la traduction. Elle vise à 

étudier la traduction des temps verbaux et leurs valeurs( précisément le passé) vers le 

Français , en choisissant le saint coran et cinq traductions Françaises de ses sens comme 

corpus (deux versions Françaises récentes faites par deux traducteurs tunisiens, Sadok 

Mazigh et Salaheddine Kechrid, ainsi que deux autres versions plus anciennes celle de 

Régis Blachere et de Kasimirski) parce que ce texte sacré a été depuis toujours une source 

inépuisable pour toute recherche, dans tous les domaines pour ne citer que la multitude de 

ses génères et l‟intérêt qu‟il apporte aux sciences du langage.  

La problématique de cette recherche est de s‟interroger  sur la possibilité de transmettre le 

verbe au passé dans ce texte arabe sacré vers le Français et la manière de le traduire 

fidèlement.  

Pour que nous puissions apporter des réponses satisfaisantes à deux questions soulevées ci-

dessus, nous devons parler du concept de temps dans différents domaines pour aborder le 

passé dans les langues Arabe et Française, et donner, après, une définition générale au 

Coran et les perspectives de sa traduction vers toutes les langues humaines ; le sujet qui  

nous conduit à parler des difficultés que l‟acte traduisant pose et les solutions proposés par 

ceux qui s‟intéressent à ce domaine.  

Suivant cette séquence logique, nous aboutissons à la partie pratique, dans laquelle nous 

appliquons tous ce que nous avons vu dans la partie théorique en analysant et comparant le 

texte de départ et les cinq traductions françaises de ses sens. 

Les résultats obtenus sont les suivants : 

Le temps, comme concept ou notion, se diffère d‟un domaine à l‟autre ; dans la 

linguistique, on le considère comme des formes (modes) qui se trouvent dans des phrases 

pour donner un sens et être interprété par l‟être humain selon sa situation et ses conditions.  

Les temps verbaux en Arabe sont : le passé, le futur et le présent dont la valeur doit être 

déterminée par le contexte tout en s‟écartant de leurs modes et leurs significations limitées, 

parce que le verbe arabe conjugué au passé peut avoir la valeur d‟un verbe conjugué au 

présent et au futur. De plus, il peut exprimer le passé proche et loin grâce au contexte et 

tout ce qui peut donner comme prépositions qui déterminent la valeur exacte des verbes.  



 

 
 

Comme de chaque langue son origine et ses caractéristiques, le Français se diffère de 

l‟arabe, même si elle fait la même division (passé, présent, futur). Elle prend le passé et le 

futur comme des origines du temps et les considère comme des présents qui ont chacun 

leur passé et leur futur ; pour cette raison on trouve le passé du passé (passé antérieur), le 

passé du futur (futur antérieur), le futur du passé (passé ultérieur) et le futur du futur (futur 

ultérieur).  

En outre, quand on prend le passé, on le trouve divisé en cinq temps : passé composé, 

passé simple, passé antérieur, imparfait et plus que parfait. 

Alors, la détermination de la valeur des temps verbaux se diffère d‟une langue à une autre. 

Concernant l‟analyse des cinq traductions,  nous pouvons dire que les traducteurs ont 

réussi leur tache sans parler de sa perfection parce qu‟elle reste toujours relative, à cause 

des erreurs commises surtout dans la traduction du verbe au passé  dont la signification est 

le présent ou le passé proche.  

Le type de la traduction utilisée par les cinq traducteurs est la traduction libre. Ils se 

concentrent beaucoup plus sur le sens en l‟interprétant à travers le contexte, tout en 

négligeant le mode ou bien la forme du verbe et en évitant la traduction littérale.    
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ABSTRACT 



 

 
 

Our research is involved around the translation of the Holy Qur‟an in French language, 

concentrating on tenses, mainly the past ones, because of the difference between Arabic 

and French languages. 

The problematic of this analytic comparative research is:  

How can the translator be faithful to the source text, (Qur‟an): through translating the word 

and neglecting the meaning using the lateral translation or through using the free 

translation (the indirect one), by transferring the meaning before interpreting it according 

to the context and using the words just as a mean for expressing the ideas?  

Before dealing with this problematic, we have to answer other questions through which we 

can reach the main idea of this research and the correct answers.  

Firstly, we have dealt with the time as a concept whose the definition differs from one field 

to another; as translators, dealing with language and linguistic, we consider the (time) as a 

form found in a sentence to give meaning and to create effect on the reader, we call it 

„tense‟.   

In Arabic language, we consider it as the nucleus, i.e. the most important element. It is 

divided into three tenses: past, present and future. 

However, we should differ between the grammatical tense in which we should pay 

attention to the context and all what it can give as prepositions; and the formal tense, the 

one that interpret the temporal meaning of the verb according to the form. 

Secondly, we have spoken about the past tense, as the main idea of this research, in both 

languages (Arabic as source language, and French as target language)  

Finally, we have found that:  

 The past tense in Arabic language can express different aspects as near and far past.  

 It can deal with the present and future sentences, because of the context, without 

changing its form. 

 French language divides its tenses into three: past, present, future, but it subdivides the 

first and the last tenses into other tenses, considering them as present. For this reason, 

we can find in this language the past (past simple/ passé simple), the past of that past 

(past perfect/ passé antérieur), the future (future simple) and the past of the future 

(future antérieur). 



 

 
 

 In Addition to that, we have found in its past tense five types: simple past (passé simple, 

imparfait), past perfect (passé antérieur, plus que parfait), and present perfect (passé 

composé) 

 Moreover, we can say that what Arabic language can express in one tense (which is the 

past with their aspects), French language expresses it in five past tenses. This phenomenon, 

in fact, doesn‟t mean that Arabic language has a lack of tenses, which leads to the 

untranslatability of them from French to Arabic and vice versa, because each language has 

its characteristics, this is what our research has proved. 

After this description and details, we have found that the five translators of the Holy 

Qur‟an in French language have succeeded in their mission; it means that their translations 

are faithful to the temporal meaning of the verb even there are some mistakes mainly in 

translating verbs in the past whose meaning is the present tense, the near past and the far 

one.  

This success is the result of using the indirect translation through interpreting meanings 

according to the context and expressing them in the target language with respecting its 

norms and using the words just as a mean for transmitting ideas.  
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